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F BE FACE. 

^ —w — 

The Mercantile Conversations cornposed by 
Nishimura Shotaro is the most useful hook of the kind 
1 have seen. The Japanese sentences are written in a style 
readily understood and easily learnt. The sentences are 
well chosen and such as are constantly required in every 
day life. 

With the aid of this little book any one who 
is not willing to devote much time to mastering language, by 
a few mojiths study may learn enough to make himself 
understood. 

The book is particularly useful to Japanese 
desirous of learning enough English to carry on business 
with Foreigners ; at the same time it is well adapted to 
Foreigners who want to acquire a similar acquaintance 
with the Japanese language, 

T. W. HELLYER. 
Yokohama, 15th, September 1888, 



PEEFACE. 

There are now many Phrase-books in English 
and Japanese. To add another may be thought 
unnecessary ; but judging by my own experience, 
one is still needed to teach the many mercantile 
terms now in use, and to assist the mercantile com- 
munity in their daily and familiar intercourse. 

I have in this little book endeavored to supply 
this want ; and in language such as is commonly 
used. 

I hope it may prove useful to both Japanese and 
Foreigners. 



THE AUTHOR 



Yokohama, September 1888. 
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JAPANESE KANA. 
48 Pare SylUtbles. 
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ANOTHEB ARRANGEMENT SHOWING VOWELS 

AND CONSONANTS. 

In eompleting thin table i, n and e have to be repeated. 
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.Machine. 



„ a ,, Rale, Tane. 

e „ They, Prey. 
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„ o ,, No, So. 



Tliff borusontaH toBrk (yvet o, ii etc., indicates merely that the sound 
of o,n etc., id prolonged. 
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INTRODUCTION. 



TSU, OHI, AND KU ARE OFTEN NOT PRONOUNCED. 
The following are a few examples. 



atsuta . . 


. . . .becomes, .at'ta 


..signifies met. 


itsuta . . 




..it'ta 


„ went. 


ritsupa .. 
utsuta . . 




• . riD^Da • . . . 


.. splendid. 




..ut'ta .... 


„ sold. 


yalmkai.. 




..yak'kai .. 


„ dependent. 


gakuko . . 




..gak'ko.. .. 


,, school. 


gaknkwa 
nicliikwa 




..gak'kAva .. 
..nik'kwa .. 


" [ lesson. 


kichikyo 




..kik'kyo .. 


„ lucky & unlucky . 



These abbreviations are similar to the English "I'll '* for "I will'* 
and " I'd " for " I would " &c. 



ARTICLE. 



There is no Article in the Japanese language. 



ENGLISH AND JAPANESE 
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CHAPTER I -DAI IS-SHO. 



YOOABTJJjAJRY.—TAN-QO-SH U. 



LESSON I.— Diil IK'KWA. 
Cardinal Numbebs. Honsii (Kazu)* 

1 One Ichi, , ,.hi , , ., hitotsu, 

2 Two Ni ... .fii . . . .futatsu, 

3 Three San . . . . mi . . . .mittsu, 

4 Four Shi . . . .yo . . . .yottsu. 

6 Five Go .,.»itsu ..itsutm. 

6 Six Roku . ,mu . ,mutt8U. 

7 Seven Shichi . .nana . ,nanat8u, 

8 Eight Hachi , ,ya ,, , ,yattm. 

9 Nine Ku .... koko . , kokonotfu 

10 Ten Ju td. 

11 Eleven JU-ichi, 

12 Twelve JU-ni. 

13 Thirteen JH-san. 

14 Fonrteen JU-shi, 

15 Fifteen Jtt-^o. 

16 Sixteen JU-roku. 

17 Seventeen Ju-skichi. 

18 Eighteen JU-hachi, 

19 Nineteen JU-ku, 

20 Twenty Nijn. 

21 Twenty one Niju-ichi. 

25 Twenty five NijU-go, 



VOCABULARY. 



30 Thirty Sanju. 

40 Forty Shiju. 

60 Fifty GojU. 

60 Sixty Rokuja, 

70 Seventy ShichijU, 

80 Eighty Hach\iu, 

90 Ninety Kt^u. 

100 Hundred Hyaku, 

1,000 Thousand or Ten hundred . . Seru 

10,000 Ten thousand Man. 

100,000 One hundred thousand .... Juman. 

1,000,000 Million Hyakuman. 

10,000,000 Ten million Sermon, 

100,000,000 Hundred million Ichiohu, 

The ahove %ures are read and used in counting anything by 
adding to them technical words — ^for example. 



When we speak or write of Houses <&c. we use 

,, ,, Waggons &c. 
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Books (&c. 
Bales (fee. 
Pax)er &c. 
Bundles &c. 
Birds &Q. 

Animals <&c. 

Sticks <&c. 
Ships &c. 
Packages &o. 
Persons. 
Chairs &q» 
Shoes drc. 



It 

tt 
It 
II 
It 
tt 

tt 

It 
tt 
It 
tt 
II 
If 



(Ko, 
Ken, 

cm, 

Ry5, 
Satsu. 

lHai, 
Wa. 

tt 

\ Hiki. 

Hon. 

Sd. 

Ka. 

Niiu 

Kyaku, 

Soku. 



LESSON II.— DJI NI'KWA, 



Ordinal Numbers. 



Jitf^o no Kaxu, 



1st First Dai ichu 

2nd Second , nt. 
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TAN-GO-SHtJ. 

3rd Third Dai 

4th Fourth „ 

6th Fifth ,. 

6th Sixth „ 

7th Seventh „ 

8th Eighth , 

9th Ninth „ 

10th Tenth „ 

llth Eleventh „ 

12th Twelfth , 

13th Thirteenth 

14th Fonrteenth „ 

15th Fifteenth „ 

16th Sixteenth „ 

I7tli Seventeenth ,, 

18th Eighteenth „ 

19th Nineteenth „ 

20th Twentieth „ 

21st Twenty first „ 

22nd „ second ,, 

23rd „ third , 

24th „ fourth „ 

30th Thirtieth „ 

50th Fiftieth », 

lOOth Hundredth ,, 



fan. 

$hu 

go. 

rokti* 

shichL 

hachu 

ku, 

jU. 

ju-ichL 

jU-ni. 

jn-san, 

jU'Shi, 

ja-go, 

ju-roku. 

jU'Shichi, 

jH'kachi, 

ju-ku. 

nyU'ichi, 
n ni. 
f, san. 
II 9hi. 

mnju. 

goja* 

hyahu. 



LESSON lU.— Dill BAN'KWA, 



Fbactioms. 



BxvntXL 



1/20 
1/10 
1/9 

1/8 
1/7 
1/6 
1/6 
2/9 



One twentieth Nij^ 

tenth «7fl 

ninth Ku 

eighth Hachi 

seventh Sliichi 

sixth Roku 

fifth Qo 

Two ninths Ku 

j One fourth ) ^ i . 



bun no ichi. 
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' (One (][uarter 
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Two seyenths Shichi 

Three tenths JH 

One third San 

Three eighths Hachi 

Two fifths Go 

Three sevenths Shichi 

Four ninths Ku 

Half or One half Ni 

Five ninths Ku 

Four sevenths Shichi 

Three fifths Go 

Five eighths Hachi 

Two thirds San 

Seven tenths Jfi 

Five sevenths ^ Shichi 

j Three quarters ) «, . 

(Three fourths \ ^^^ 

Seven ninths Ku 

Four fifths Go 

Five sixths BoJnt 

Six sevenths Shichi 

Seven eighths Hachi 

Eight ninths Ku 

Nine tenths «^ 

Eleven fortieths S^yfl 

Ninety nine hundredths ........ Hyaku 



2/7 

8/10 

1/3 

8/8 

2/5 

8/7 

4/9 

1/2 

6/9 

4/7 

8/5 

5/8 

2/3 

7/10 

5/7 

8/4 

7/9 

4/5 

5/6 

6/7 

7/8 

8/9 

9/10 
11/40 
99/100 



bun no ni. 
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,, san. 


»» 


„ s/ii. 


t» 


„ ichi. 


*) 


•> ^0. 


tt 


„ «/it. 


f> 


,, san. 


»» 


• 1 po- 


i» 


„ m. 


It 


,, shichi. 


ti 


t, <70- 


9» 
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n fl'O. 


11 


„ roX^ti. 


11 


„ shichi. 


ft 


„ liachi. 


ft 


., fei. 


l> 


,, ju-ichi. 


ti 


„ kujU'ku, 



LESSON IV.— JD^I SHI-KWA, 
Multiple Numbers. 



JosU, 



Two fod 

Three 

Four 

Five 

Six 

Sovou 

Eight 

Nino 

Ten 
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j> 



n 



j> 



>> 



n 



II 



duple or double Ni 

triple or treble San 

quadruple Shi 

niiintnple Go 

sextuple Roku 

.septuple Shichi 

octuple Hachi 

Ku 

Ju 



hai. 
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Eleven fold JU-ichi bai. 



Twelve 
Thirteen 
Twenty 
Fifty 



I) 
If 



Jii-ni 
JU-san 
NijQ 
Oqju 



II 
** 
II 
II 



Seventyfive „ ShichijU-go,, 



Hundred 



»» 



HyaJcu 



It 



LESSON Y.—DAI QO-KWA. 



GOLLEOTIVB NUHBEBS. 



ShQgO no Kaztu 



One time 

Two times 

Three 

Pour 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Hundred „ 

One score 

Two 

Three 

Five 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Twenty 

Fifty 

Eighty 

Hundred „ 
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>> 
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II 
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II 
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II 



once Ichi 

twice Ni 

thrice San 

Shi 



do 



hito 
fata 
mi 
yo 
itsu 
mu 
nana 
ya 
feu 
to 



tahi. 



Go 

Roka 

Shichi 

Hachi 

Ku 

Ju 

Hyaku 

Nijn, 

Shijn, 

Eokuju, 

Hyaku, 

Nihyaku. 

Nihyaku nijU, 

NihyakU' shijU, 

Shihyaku, 

Issen, 

Isten roppyaku* 

NUen. 
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LESSON VI.— D^I ROK-KWA. 



Perob><ta<ib. 



{Byaku bun no ichi.) 



1 % One per cent Ichi-biA. 

2 „ Two „ Ni'bu. 



to 



VOCABULARY. 



3 % Three per cent 8an-bu, 
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it 



Four 
Ten 



15 „ Fifteen 






20 „ Twenty „ 

22J „ Twenty two & a quarter per cent .... 

25i „ Twenty five & a half , 

Sl| „ Thirty one & tliree quarters „ 



Shi'btL 

Icki-wari, 

Ichi-wari gchlm. 

Ni-wari, 

Ni-wari ni-bu fd-rin 

go-mo. 
Ni-wari go-bu go- 

rin. 
San-wart ichi-bu 

shicfU-rin go-m^» 



LESSON VII.— JDJI SHICHI-KWA. 

Thb SEiLSONS. Kiko, 

Spring Haru» 

Summer Natsu. 

Autumn AM, 

Winter Fuyit, 



LESSON VIIL— D^I HACHI-KWA, 



The MoNTii. 



TsuJd, 



January (MutsuM) Tchi gatsu or getsu, 

Fehruaiy {Kisaragi) Ni 

March (Yayoi) San 

April (Uzuki) Shi 

May {Satsuki) Oo 

June {Minazuki) JRoku 

July {Fufnizuki) Shichi ,, 

August {Hatauki) Hachi ,| 

Septemher {Kikuzuki) Ku 

October (Karinezuki) Ju 

NoTember (Shimotsuki) Ju-ichi , 

December {Shiwasu) Ju-ni 



tl » 
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tt f 


1 II 
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1 II 


tl 1 
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It 1 


1 II 
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TAN-QO-SHtJ. 



LESSON IX.— P^I KU-KWA. 

Days of the Mokth. Tsuki no Hi, 

Ist First Ichi nichi; or tsuitac 

2nd Second Ni „ „ Jutsuka 

3rd Third ISan „ „ mikka, 

4ih Fonrih \ Shi „ „ yokka. 

5th Fifth Go „ „ itsuka. 

6th Sixth Roku „ ,, muika. 

7th Seventh . Shichi „ „ nanuka 

8th Eighth Hachi „ „ vo^a. 

9th Kinth £u „ ,, kokono} 

lOth Tenth Ju „ „ tJ/sa. 

llth Eleventii „ ichi „ 

12th Twelfth „ ni „ 

13th Thirteenth „ san „ 

14th Fourteenth „ yokka 

15th Fifteenth „ go „ 

I'Gth Sixteenth „ roku „ 

17th Seventeenth „ shichi „ 

18th Eighteenth ,, hachi „ 

19th Nineteenth „ ku „ 

20th Twentieth NijU „ or hatsuka 

2l8t Twenty first „ ichi „ 

22nd „ secimd ,, ni „ 

23rd „ third „ san „ 

24th ,, fourth „ yokka 

25th „ fifth go 

26th ,, sixth , roku ,, 

27th „ seventh ,, shichi „ 

28th „ eighth „ hachi „ 

29th „ ninth ,, ku ,, 

30th Thirtieth S:injfl 

31st Thirty first „ ichi „ or misoka 

LESSON SL—DAI JUKKWA. 

Days ov the Week. Isahil no Hi, 

Sunday ...*...* Nichi yd bi. {Nichi or Jv** 



12 VOCABULARY. 

Monday Getau yd hi. 

Tuesday Kwa ,, ,« 

Wednesday Sui „ ,, 

Thursday Moku „ ,, 

Friday Kin „ „ 

Saturday Do „ ,, 



(Nichi 


or 


Jitm 


■) 











































LESSON HI.— DAI JU-IGHI-KWA. 
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LESSON XII —D^I JU'NI-KWA. 
Division op Time. Toki no Wakachi, 

A Year Ichi nen. 

,, Month Jkka getsu; Eitotsuki, 

„ Week IsshU ; Hitomawari, 

„ Day Ichi nichi. 

To-day. Kon nichi ; Kyd, 

Yesterday Sakujitsu ; Kind. 

The Day before yesterday Issakujitsu ; Ototmii, 

To-morrow Mydnichi ; Asu or Ashita, 

The day after to-morrow ' MyO go nichi ; Asatte, 

Fortnight Futamnwari; NiihUkan. 

Leap year UrU-doshi. 

Century Isseiki ; Hyakiinen, 
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An hour IcJii^ji kan. 

Half an hour Han-Ji ian. 

Quarter of an hour JU-go-fun kan. 

Minute Fun (Bun or Pun.) 

Second Byd. 

SdfDaV.'::!!::'.:::!;;!:::::::} y<x'>^, ^Mnonome. 

Sunrise Hinode. 

Morning Asa, 

Noon Hiru ; ShOgo, 

Afternoon Hirugo ; Gogo» 

Sunset Hi no iri. 

Twilight Hikare ; Tasogare, 

Evening YTikata. 

Night Yoru. 

Midnight Yonaka. 
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BANK. 



CHAPTER II -DAI NI-SHO, 



SPRING.— H^BCr. 

March San gatsu, 

April 8hi „ 

May Go 



If 



LESSON 1.—DAI IK'KWA. 



Bans. 
A.» Good moining. 
B. Nice morning, sir. 

A. What's the rate of exchange 
for four months sight draft ? 

B. 3 shillings & 6/8. 
A • Anj news ? 



B. Great news I we received a 
telegram last night. 

A* What about ? 

B. About Bismarck of Germany. 

A, What of hhn ? 

B. He resigned* 

A. Why? 

B. We don't know any furilier 
than that. 



GinkS. 
A. Ohayd, 
B» Yoi asa de gozaimatu. 

A. Ichiran ' go shikagettU'harai 
no kawase no 85ba wa ikura 
desu? 

B. San shirivgu fiachi bun no 
go desu, 

A* Nani ka mimi-atarcLshii koto 
ga arimasu ka ? 

B. Taihen na chinji ga arinuisu! 
aakuya dempo ga kimashita. 

A. Donna t 

B. Doitm no Bismarck no koto 
ni tsuite, 

A « AnO'hito ga dd sareta no desuT 
B. Jishoku shimashita. 

A. Naze? 

B. Ima sore yori kuwashiku wa 
wakarimasen. 



GINKO. 
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A* We shall perliaps know more 
particularly of him hj the aext 



wire. 



A. We left our Pay ing-iu -hook 
here yesterday 

B. Is that 80? Is this it? 



A. Thank you — it is. 

B. Send us your Pass Book this 
afternoon. 

A. Is there anything wrong ? 

B. No, we want to enter the 
amount of interest. 

A* All right Good day. By 
the bye — please change this 
note into 1 yea pieces. 

B. Certainly — shroff, change this 
into yen. 



C. Will you put this cheque to 
my credit ? 

B. All rgiht. 

C. Give it to me — I did not en- 
dorse it. 

D. Can you get us a loan of 10,000 
dollars for hix months ? 

B. Have you any security ? ^ 



A* Sormaror tsugi no dempo de 
motto kuuHuhilut wakaru de- 
sho, 

A. Sikujilsu Harai-komi-c7io wo 
koko ye oite ikimctshita, 

B. Sddemkaf Kore de gozaima- 
8VL kaf 

A. ArigaUr^-^ore dem^ f 

f 

B, Hirumgi ni Kayoi-cho wo 
yokoihite kudasau 

A. Nani ka machigatte imam kaf 

B. liye, riaoku too tguke-komi tai 
no desu. 

A. Sonnara yoi, Saycnara. Otto 
dokkoi — koiio aatsu wo ichi yen 
8at8U ni vyogaeshite kudasai, 

B. Hai — bantdi (kwaikei no tetsu- 
dai) kore wo ichi-yen-satsu ni 
torikaena, 

C. Kono kogitte wo watashi no 
dzukari-bun ni tsukete kudasaL 

B. Shechi itashimashita. 



/ 



C. Sore wo kudasai — uragaki wo 
ihinuuen datta^ 

D. Rokka getsu-kan ichiman 
doi'^u kaslvLte kwentasu ka f 

B. Nani ka teito ga artt«wiA\*.v».\ 



u 



BANK. 



D» Yes, we can give yon . thirty 
plcals of raw silk for security. 

B. Then we'll look at it. 

I>. What rate of interest will yon 
charge ? 

D. 7 per cent. 

13. We shall settle that this after- 
noon. 

e:. Will you buy our draft on 
Mr. Rich of New York ? 



B. What's the amount of your 
draft? 

E. 15,000 dollars. 

B. We cannot take such a large 
draft on him. 



E. But we have his Letter of 
Credit for £3,000. 

B. Yes, but wo have advices from 
the Bank of New York that his 
last draft was not accepted. 

• 

E. If we guarantee our draft, 
would you do it ? 

B. Very well — if you do so, we 
can let yon draw any amount. 



B. Ye, teitd ni wa Ici-ito wo san- 
zen kin iremasho. 

B. SoredewaJiaikenitashimcuJid. 

D. Risoku wa ikura no wcwi-ai 
desu kaf 

B. 8hich{'8ha» 

B. Hirmugi ni kimemashd^ 



E. New York no Rtch-sTn ni 
ateta kawase-tegata wo katte 
kudasaru ka ? 

B. Kawase no taka wa ikura 
demf 

E. Ichiman gosen dortu 

B. Ano-hito ni ateta sonna oTcii 
kawase wa kau wake ni mairi' 
masen, 

E. Shikashi ganzen-pondo no 
Shinyo-hoshcjd wo motte ori' 
i masu, 

B. Heif shikashi New York no 
GinJcd kara ano-okata ga ntae 
no kawase wo hiki-ukenakatta 
to iu annai ga arimashita, 

E. Kawase no hoshd wo shitara 
shite kudasaru ka f 

B. Yoroshii — anata ga hosho su- 
ninara ikura de mo tori-kumase' 
masu. 



GINKO. 
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P. I want to deposit these two 
hnudred dollars. 

B. Do yon want to put it as 
Fixed Deposit? 

F. Yes, for 1 year. 

B. What is your signatare ? 

F. This is my signatare. 

O. Kindly put £1,000 to my 
Current Account. 

B. Do yon start business in 
Japan ? 

O. Yes, I intend to do. 

B. It is now a very good time to 
begin buBiness in Japan. 

O. I expect so. 

B. Take a cheque book. 



0.-S(Mne money will be transfcred 
from London witbin a week. 

H. What sort of business are 
you going to do ? 

a. Any that is supposed to be 
profitable. 

B. Do you mostly export ? 



F. Koiio iiihyaku'doru wo azu' 
katte moraitai, 

B. Teiki-azuke ni Uathimasu 
hat 

F. YSj ichi'fien-kan no» 

B. Onamae wa navto niOshima- 
su f (Ooingyd wa dore desu ?) 

F. Kore ga washi no na {Ingyc) 
desu. 

G. Kono sen-pondo wo Toza-azw- 
kari ni shite kudasai. 

B. Nihon de goshoJio wo ohajime 
nasaimasu kaf 

G. YSf yarutsumori desu, 

B. Ifna Nihon de aJeinai wo haji" 
meru ni wa goku yoi toki desxw 

G. Watashi mo so omoimasu, 

B. Tegata 7io hen wo omochi ku- 
dasau 

G, Isshii-kan inai ni London kara 
kane ga mawatie niairimasha, 

B. Ddyu aJcinai wo naxaru ctsu- 
mori desu f 

G. Rieki ni nariso na mono wa 
nan de mo, 

B. Omcni yushutsu wo nasaima- 
su kaf 
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G. Well, I may Ao both an ^pori 
aud import huaiuesa 

B. That's a good idea— I hope 
yon will make plenty of money 
hero. 

O. Thank yon, I hope so 



G. Haif ymhiitm mo yunyu m» 
ryohd surukamo aliirenuuen^ 

B. Sore wa yoi okatiffoe dem — 
kokode takusan make aate iai 
viono desiL 

G. Arigatd, watas/U mo 96 nozo- 
mimastt. 



LESSON II.— D^r NLKWA. 



I 



SOHE tHOUOnxS OF FOEEIGNSBS 

ON Japan. 

Do your countrymen wear woollen 
clothing ? 

No, the natives wear cotton and 
silk clothing. 

When I was in Canada I heard 
the people in the Island of 
Japan are something like 
barbarians, bnt I don't see that 
they are. 

The people in the interior of the 
Western Hemi^here do not 
know tlie late advances in 
Japan. 

They know where Yokohama is.. 
but not the Isle of Japan. 



That*8 quite funny. 



Owaikoku-jin no Nihon-koku ni 
okeru kangae, 

Okuni no hito wa rasha no kimo- 
no wo kiTnam ka ? 

liyet kuni no hito wa momen ya 
kinu no kimono wo kijnasu. 

Watakushi ga Kanada ni ita toM 
ni wa Nippon no shima-bitQwa 
yahan-jin no yd na mono da to 
kiite imashita ga, 85 wa mie- 
masen, 

Nisfii-Ttanky^ no naibu ni oru hi- 
to wa Nippon no chikagora no 
shinpo wo shirinuuen. 



Ano hito-tachi wa Yokohama no 
aru tokoFO wo ihitie iru gat do- 
ko ni Nippon no shiwta ga aru 
no da ka shirimasen. 

Sors wa okathina koto denL 
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Yokohama is only a sidaII port 
in Ji^»an. 

Ah 1 bnt they have heard more 
of Yokohama than of Japan 
itself. 

Do the natives make shirts ni- 
cely? 

Yes they do and beat the Euro- 
peans. 

Can they mannfactare the best 
white shirtingB themselves ? 

No, they get them from Europe. 

Do the Japanese wear velvet ? 



Not mnch — it is used for good 
quilts, and is worn by child- 
ren. 

Chintz is mostly used for quilts 
too. 

Do they sleep on bedsteads like 
us? 

No, they have no bedsteads — only 
Ute qoilts. 

I see too many pcoplo livo in 
one small hou»e. 



Yokohama wa Nippon no honno 
chiisai minato dem. 

Sodesu ga^ Nippon no na yori 
YokoJiama wo yohei kiku kara 
desu. 

Okuni no hito wa sTiatm wo yoku 
tsukurimam ka I 

Yi isukurimamtomo — rdi'02)pa- 
jin wo makashimasu, 

Jctd no tifiiroi kanakin wo seizd' 
thimasu ka f 

liyCt Ycroppa kara kaimasu* 

Nippon no Jiito wa biredo wo ki- 
masu kaf 

Oitu wa kimasen — yoi nedoko ya 
kodorno no ifuku ni tsukai 
masu, 

Sarasa mo omoni nedoko ni tsu- 
kaimasu, 

Watakushidomo no yd ni nedai 
ni nemasu ka ? 

liye, nedai wa arimasen — nedoko 
hakan. 

Ikken no chiisai ie ni ozei no 
hito ga sunde oru y6 ni miuke- 
nia8u» 



Where do they keep their quilts?" Doko ye nedoko wo shimaimasu 

I kat 
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Tliey keep their quilts iu a 
closet daring the day time, 

That*s not good for the health, 
for they cannot air them every 
day. 

Some persons are too lazy to 
take them out of the closet to 
air them, hut careful people 
generally air them once or 
twice a week. 

Though they dry them twice a 
week, still it is not enough* 

Don't you like European hed- 
steads ? 

They are fine — I like them very 
much, hut they are too ex- 
pensive for us. 

But health is more valuable tlian 
money. 

We are accustomed to he on such 
bed and do not get sick 
through it. 



How do you like the straw raised 
in our country ? 

First rate — it has a much brighter 
color than our European straw, 
and is cheap too. 



Hiru no aida wa todana ye nedo- 
ko wo shimatte okimasu. 

Sorede wa mainichi Jiose-nai kara 
kenkd ni yoku arimasen. 



Aru'tnono wa todana kara dashi' 
te hosa no wo okotarimcuu ga^ 
ki no tsuku hito wa iuhu-kan 
ni taitei ichi-ni-do wa hoitU- 
mam. , 

Isshfi-kan ni ni-do hoshite mo /O- 
bun de wa nau 

Ydroppa-fd no nedai wa oiya 
desu kaf 

Kekkd desu — daisuki desu go, 
watakushi-domo ni wa amari 
Icakari ga sfiimasu, 

Desuga kenkd wa kinsen yori 
taitoi mono desu, 

Ano yd na nedoko ni neru no ga 
narete orimasu kara sore ga 
tame ni byoki ni wa narima- 
sen. 

Waga kuni de tsukuru mugiwara 
wa dodesu ? 

Jdto desu — waga Ycroppa no 
mugiwara yori tsuya ga yokutte 
ne mo yasui. 



I know why — the Japaneses farm- ' Nazenareba Nippon no nofu wa 
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era pulverize tho soil thorongh- 
ly by the hoe which has a 
greater advantage over the 
farming in our country where 
the plough only is used. 

That may be true. 

The best straw-braid of 40 Yards 
length costs only from 40 to 45 
cents this year. 

Do they export a great deal of it 
every year ? 

Yes lots — the total exports of it 
for the year before last was 
One hundred and ninety thou- 
sand dollars worth. 

The export of it last year was 
less, but money wiU be made 
this year as the trade has 
advanced. 



kuwa de yoku chi wo tagayashi' 
masu kara waga hunt de kara- 
Jeuioa nomi wo tsukatte taga- 
yasu yori yohodo toku ga ari- 

Sore wa honto-kamo shiremasen* 

Kotoshi wa jdto no mugiwara- 
sanada ga ahijUydru de tatta 
shijussen kara shijU-gosen dem. 

Mai-nen yohodo yttshuUu ni nari" 
masu ka t 

YS yohodo — issaku-nen no yu* 
shutsu'daka wa jukuman-doru 
ni noborimashita. 



Saku-nen wa ymhtUsu ga herima" 
shita ga, hon-nen wa bdeki ga 
shimpo sldmashita kara rieki 
ga arimasho. 



LESSON III.— DAI SAN-KWA. 



Abbival OS* Mail Steamer. 

"Vhen is the next mail due from 
America? 

It is due here on the 4ih. 
What day does the foui th come on? 
Friday, Sir. 



Yubin-sen Raichaku, 

Tsugi no hikyaku-sen wa itsu 
Amerika kara tsukimasu ka ? 

Yokka ni cTiaJatshimasu, 
Yokica wa nani ni atanmam f 
Kinysbi desu. 



Tell the godown men to look I Kura-no-mono ni Moku.%^h\ k^ 
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ARRIVAL OF MAIL STEAMER. 



after the mail every half hour 
from Thursday afternoon. 



All right Is any body coining ? 



Yes, Mr. A. wrote me by last 
mail that he will be back by the 
"Gaehc." 

Is he coming alone ? 

No, he is bringing his yonng 
sister with him. 

When the mail is in, x^l^ase go on 
board the steamer to get his 
tmnks &c. 

The godowu men say the Ameri- 
can mail is coming in now. 

Is it in already ? A very quick 
voyage. 

The mail is in 8 days before the 
due time. 

I think the wind must have been 
favorable. 

1*11 send somebody for the car- 
riage, and send it to the En- 
glish Hatoba. 

Toa fro on hoard the steamer 
pleasa. 



hirusvgi kara havji-kan-goto 
ni hikyaku-sen wo mini iku 
yd ni tinasai. 

Shock i -shimashita, Tar€MO inat - 
rimasu ka t 

YSt A, tan ga ** Gerikku** de ka- 
eru t4) ten-bin ni kaiU yokothi- 
nuukita. 

Hitori de kimatu ka f 

liye, oimotogo wo goittho ni 
otture detu. 

Hikyaku-ten ga haittara^ ddzo 
kiten no kampan ye kori wo 
tori ni itte kudutai, 

Amerika-ten ga ima haittekuru- 
to kura-no-mono ga mSthifnatu, 

Mo ttukiTnathita ka t Erai hayai 
funaji detu, 

NyUko dold yori mikka hayau 



Kaze ga yohodo yokatta to onun' 
matu, 

Igiritu Hatoba ye batha wo nuf 
wcuu yo ni tareka yarimathf^. 



Anata toa doka jokiten ye itte- 
feudosai. 



YUBINSEN RAICHAKtJ. 
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The sea is very rough — don't 
yon thiuk he is comiDg in the 
steam-Iaiitich ? 

I can*t tell — it depends npon cir- 
cumstances. 

How do yon do ? I*m very glad 
to see you back again. 

Slioldchi, this is my younger 
sister. 

I am very glad to see yon 



111 look after your trunks — how 
many are there in all ? 



Four trunks, two bags and those 
three boxes. 

Tour caniage is waiting at the 
English Hatoba. 

Oh ! thanks. 

Win you send those two black 
trunks to Mr. B's house 76 
Bluflf? 



I win, without fan. 

Tamekichi, take these two trunks 
to my house first. 



Umi ga yohodo arai kara, kojeki 
de huru to wa omoimasen ka ? 



Wakarimasen — tsugsshidai desu. 



Ikaga desu ? Futa-tahi okaeri ni 
natte oyorokobi mOihiTnasu. 

Shakichi kore wa watashi no 
imdto desu. 

Omeni'kakaUe yorokobashU zon- 
jimasu, 

Anata no kori wa watashi ga 
ki wo tsukemasu — minna de 
ikutsu desu ? 

Kori yottsu nifutatsu no tsutswni 
to ano mi-hako desu. 

Igirisu Hatoba ni anata no hasha 
ga matte imasu. 

ArigatO, 

Ano futatsu no kuroi kori wo 
yamate shichijU-roku-ban no 
B. san no otaku ye todokete 
kudasaranu ka 9 

Tashika ni otodoke wSshimasu, 



Tamekichi, mazu watashi no 
taku ye kono futatsu. va Vs3^^. 



\ 



Yon can take the rest af lerwarda. V NoVorx vaa at»^e T^o^^ "^"^^^ 



\ 
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ARRIVAL OF MAIL STEAMER. 



Oil 1 Mr. C, I have jnst come 
back — ^how is your family — ^are 
they all well ? 

Thanks, and how are yon ? 

Was the voyage a pleasant one ? 

Very pleasant — we had nice 
weather. 

The voyage was short 

The steamer made a fast mn. 



How mauy days did she take ? 
Only fifteen days. 

Indeed? That's capital I 

Is there any steamer going to 
Kobe to-night? I want to send 
that box if I can. 

It's impossible — ^the steamer 
leaves at fonr o'clock, and it is 
now already half past three. 

I will send it to-morrow by 
*• Nagoya Maru." 

Very well — send a telegram to 
my brother that we have arrived 
safely. 



Td I C. san tadaima modorima- 
shita — otakusama de wa ikaga 
— minna jtassha desu ka f 

Arigatd, anaia wa ikaga desu ? 

Funaji wa yd gozaitnashita lea t 

Taiso y5 gazaimashita — yoi hi' 
yon deshiia, 

Kdkai ga mijikakatta. 

Jokisen ga hayaku susumima^ 
Bhita. 

Iku-nichi kakarimashita f 
Tatta jQ-go-nichi, 

Honni ? Odorokimasu t 

Koyoi nani ka Kcbe ye kisen ga 
demasu ka ? Dekireba ano hako 
wo okuntai, 

Shigatai koto desu — fune wayo-ji 
ni demasu nit ^o ima mn-jU 
Jiaji desu. 

Asu " Nagoya Maru " de okuri' 
masks, 

Yoroshii — tvatashi no kyodai ye 
buji ni tsuita to iu dempd wo 
yatte kudasai. 



/>>/ jroa send ihe telegram to 1 Sakuija Kobe rje dcmps ico M«e 



Kobe last night ? 



\ 



kureiaasliita ka^ 



YtJBIN-SEN EAICHAKD. 
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Yes I did. 

My sister wants to see the clierry 
blossoHiB: which is the best 
place now ? 

It's little too late for Ueno, bat 
jnst in time for Mnkojima. 

If it's fine to-morrow, please go 
by the second tmin to Tokyo 
and get a carriage from Tsakiji 
to wait for us at Shimbashi 
Station at one o'clock. 

Do you want a carriage with one 
horse ? 

Yes that will do if foar persons 
can get in it. 

You want a driver of conrse. 

Yes, I will drive myself, bat in 
case I stop, I want some one 
to look after the pony and 
carriage. 

Gome along — this is the Shimba- 
shi Station; that's onr carri- 
age. 

Do yoa like to go with us, Shoki- 
clii ? If not, you can go any 
where you like. 

Thanks, I prefer to go alone, 
because I have some friends to 
call upon. Good bye — I'll see 
yon to-monow at the ot&ce. 



Hei, yarimashita. 

Imdto ga sakura no hana wo 
mitai to iu ga : ima doko ga 
ichi-ban yoroshii ha ? 

Ueno 111 wa md osoi ga, MuJcdjima 
wa chodo toki desu. 

Asu yoi hiyon nara, ni-han-kisha 
de Tokyd ye itte Tsukiji de 
basha wo karite ichi-jini Shim- 
bashi Teisha-jd de watashu 
tachi wo machi-ukete kudasai 

IttO'biki no basha ga oiriyo desu 
ka? 

Yo-nin norereba sore de mo yoro- 
shii, 

Mochiron gyosha mo irimasho. 

Ye, jibun de gyoshimasu ga yasu- 
mu toki ni uma to basha wo ki 
wo tsukete kureru hito ga iri- 
musu. 

Oidenasai — kore ga Shimbashi 
Teisha-jo desu; are ga watashi- 
tachi no basha desu. 

Shdkichi wa d6-do itashitai ka? 
lya nara sukina tokoro ye itte- 
mo yoi. 

Arigatd zonjimasu, hdyu too ta- 
zuneraasu kara hitori de viairu. 
\ Icoto lit iUvaVx.Vwa'iVv.T., ^^;^-^ 

\ nx IcokaTwvaiVv^ * 
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THE ATHLETIC CLUB. 



•ai-irfli^a. 



LESSON rV.— D^I SHI'KWA, 



The Athletic Club. 

It*s nearly one o'clock now — we'd 
better start. 

Where to ? 

Why 1 to see the Athletic sports, 
of coarse. 

Oh yes, yes, I quite forgot it — 
let ns go— when does it begin ? 



I am not quite certain, bnt I 
think it begins at half past one. 

Then let ns make haste — are yon 
a good walker ? 

Tes, I can walk fast for ten 
Biiles without being played 
out. 

Then you beat me — I can only 
walk fast for about seven 
miles. 

The club house is very weU 
decorated. 

Look at the buntings. There are 
many ladies out to-day. 

Tes, the uniforms of the Men-of- 
war's officers and the Band's- 
men add much to the beauty of 
the place. 



Tai-iku-hwai. 

MG y agate ichi-ji da — dekake' 
ta hd ga yoi deshS, 

Doko ye f (dochira ye) 

Naze t mochiron Tai-iku-yUgi 
(asoH) wo mi ni aa. 

sOt 85t sukkOri wcLSUrenuuhiia 
^•^kimashS — itm hajimarimor 
sukaf 

Tashika de wa nai ga^ ichi-ji mhan 
ni hajimarimashd. 

Sonnara isogimashd — anata wa 
yoi aruki-U detu ka ? 

YSi jfl-mairu wa tmkaresu ni 
hayaku arukemasa. 



Sorenara watashi wo maka^hi' 
mam — watashi wa ahichi-mau 
ru gurai wa isoide arukemasu* 

Kurdbhu no vcJii ga taisO yoku 
kazaritsukete aru. 

Hata no kazari wo gorannoiai, 
KyO wa fujin ga Ozei dete ori' 
masu. 

Ye, Ounkan no yakunin to Ga" 
kiUai no toroi-no-fuku ga ba^ 
iho wo yokei ni lUsukMhiku 
tnisemasu. 



TAI-IKU-KWAI. 
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Tou are poetical to-day. Let ns 
get inside. 

Wliat's tlie first race ? 

I don't know — ^here goes the bell. 

Wlio do yon think will win ? 

I think that yonng man with a 
red shirt. 

Here they begin. 

You are right — ^that red one has 
won it. 

Gome nearer to the stand — the 
prizes are going to be present- 
ed. 

VVho will present the prizes this 
time? 

I can not tell — let*s get nearer and 
AhIitisMr8.D 



Anata wa kyU wa utayomi no y*i 
desune, UairimashO, 

SaUho no ha hekko wa nani dem f 

Zonjimasen — suzu ga narimasu. 

Tare ga kaUu to omoimam f 

Watashi wa ano akai ihatsu 
wo kita wakai hito to omoi^ 
masu. 

Sara hajimemasu. 

Anata ga attata-^ano akai no ga 
kachinuuhita. 

Tateha ye chikaku oyorinasai-^ 
hobi (shdyo) wo watasu tokoro 
desu. 

Kono tabi wa donata ga hObi wo 
atacmam f 

Zonjimasen — soba ye ybtts mima* 
\ AI D. shi no okusan desu 



LESSON v.— DAI QOKWA 



Flower Show. 

Why are you in such a haste 
to-day ? 

I intend to finish all my work 
«nd go to the Flower S\\ow 
tbhi afternoon* 



\ 



Kwaki'Tenran-kwai {Hanamiie} 

Naze konnichi wa sonna ni oiso- 
gi de gozaimatu f 
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FLOWER SHOW. 



I see— I am goiug too^will you 
come and have tiffia Aud then 
go \7itl1 m3 ? 



Thanks, but I am engaged for 
tiffin. 



Then I will keep it for another 
time. 

Halloo ! we meet again. 
Yon came earlier than I did. 



Yes, I came in a Jinriki. 



Look at this white rose — don't 
yon think it is pretty ? 



Very nice indeed — ^it certainly 
deserves a prize — where did 
it come from ? 

It was brought from the Japa- 
nese garden at Aizawa. 



Will yon come and have a drink ? 

Who is at the bar ? 

Mrs. Tanaka is attending the bar, 
nml Mis. King ia in charge of 



Naruhodo — watashi mo yahari 
yuku no desu — anata wa kite 
chQjiki wo shite isalio ni yuki' 
masen kaJ 

Arigat5-zonjimasu ga^ watashi 
wa mo chnjiki ni yoharete 
orimam. 



Sonnara tajitsu made oazukari 
ni shimashd. 

Yd I mata aimazhita, 

Watashi yori hayaku aide ni 110- 
rim^ishitana. 

Yet watakushi wa Jinriki de m€tU 
rimaahita, 

Kono shiroi bara wo goran 
nasai — migoto na mono de wa 
arimaaen kaf 

Jitsu ni migoto desu — ate wa kitto 
8hdyo(Ji5bi)wo torimasu — doko 
kara kita no desho f 



i 



Are wa Aizawa no Nihon-Jin no 
hanazono kara motte kimashi- a 



W 



ta. 



Kite ippai yarimasen ka? • 

Tare ga sakamise ni orimaeu ka if 

Tanaka no okusan ga sakami^ 
ni dete, King fujin ga kwas^ 
\ no kakari d^vu.. j 
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What will yon have ? 

We'd better have champagne to 
favor the lady at the bar. 



Will yon let ns have a large 
bottle of champagne please ? 

7e8 certainly^ this is a fine day. 



Nani wo yarimasu 9 

Sakamise no fujin wo tasukeru 
tame ni sham^an wo torn ga 
yoi deshd. 

Shampan no dbin wo kudasau 
masen ka ? 

Hai, hai—^konnichi wa yoi 
Qtenki desu» 



Very fine indeed — ^won't yon have Makoto ni yoi hiyori desv — ana^ 
a drink too ? tamo ippai agarimasen ka ? 

Thanks, I do not drink. 



What must I pay ? 

Two dollars. 

Here it is — Good day. 

She charges rather heavy — jnat 
fancy I two dollars for a bottle 
of champagne I 

It is always the case at the 
Flower Show and Charity 
Fair. 

Ho, ho! here goes the band — 
what band is that ? 

The Japanese Marine Band^ 
they play very well, don't they? 

Yes they do — I never thong\\t 
tbef could play so well. 



Arigato, watakushi wa itadaki" 
Tnasen, 

Ikahodo oharaimSsu no desu 9 

Ni-doru itadakimasu, 

Koko ni okimasu — saydnara, 

AnO'Onna wa hidoi tori-yd wo ski- 
masu — ehavtpan ippon de ni- 
doru to wa nan no koto deshS I 

Ktoaki-Tenran-kwai ya Jizen- 
kwai de wa tsune no koto dent. 



Oya ! gakutai ga yanda^hita^^ 
doko no gakutai deshd f 

Nihon no Kwaigun no gakutai 
desu — taisd yoku soeuru de wa 
arimasen ka ? 
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ponnds of new tea as a sample 
to America liy the next mail ? 

I think jou can. 

I got ten pounds of new tea this 
morning. 

Can yon get tea >of a little better 
quality than this ? 

No, that is impossible. 

Tell Mr. £. to fire this tea and 
put it in mail tins to send by 
this mail steamer. 



How mnny tins do yon want to 
send ? 

Eighteen flat tins and seven long 
ones. 

Have you put the tea in already ? 

Write the labels for them in this 
way. 

After yon paste the labels on, tell 
the boy to put tliem in a box 
and mat it. 

Don't you send them by post ? 



No, I send them in a box to 



thincJmwojuk'kin ludoTnition 
ni yaremasu to omoimasu ka ? 

Yaremasu desJiO. 

Kesa shincTia wojuk-kin kaima- 
shita. 

Koreyori md sukoshi yoi cha ga 
kawaremasu ka ? 

Tiye^ sore wa dekimasen, 

E. Ban ni kono cha wo hOjite 
(seishite) kono hinsen de yareru 
yd ni yUbin-kivan ye tsumero to 
itte kudasai. 

Iku-tsvibo okuru tsumori desu 
ka? 

Hiratai no wo jft-hachi-hon ni 
nagai Ho wo nanatsu. 

Mo cha wo tsianemashita Jca? 

KdyUfdni uwagami (harigamt) 
wo kakinasai, 

Uwagami wo haitara koznkai 
ni hakoye irete goza de tsiUsO' 
me to iinasai. 

Are wa yUbin de okuranai no 
desu ka } 



liyCt toatashi iva hako da. ^xx-^ 
Bomefirm— they will send them I sKS^ha ^je ^^^^^^'^— '"^^"^^^^^.^ 
to tliose whom they knovj. \ ^xV>w\ ^^^ %^^^.vvt w>x. v^>s. 

\ oVcaTVwvQ»\v. 
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TEA BUSINESS. 



The parcel is ready — whom shall 
I address it to ? 

Address it to P. G. A Co. No. 20 
Washington Strtet, New York. 



Did yon address it? 
I am writing it now. 

Directly you finish, tell Sada- 
kichi to pass it through the 
Customs and then take it to 
the Pacific Mail Steamship 
Company. 

Did yon give him some money 
with the parcel ? 

What for, sir ? 

He mnst pay freight for that 
parcel and get a receipt. 



Oh yes, I'll send some one with 
the money to meet him at the 
Cnstoms. 

That is th^ best way. 

The mail has been postponed to 
twelve o'clock to-morrow morn- 
ing. 

We will have plenty of time then. 
Oopjr this letter. 



T8tU8umi ga dekimaahita — na-ate 
wo nan to itashimashO f 

New York no Wctshington-macJn 
nijU-ban F. G, S?tdkwai to 
na-ate wo kakinasai, 

Na-aie wo kakimashita ka f 
Ima kaite imasu. 

Shimattara sugu^ Sadakichi ni 
Zeikwan wo tdshite TaiJieiyo 
YUsen Kwaisha ye yare to ii- 
nasai. 



Tsutsumi to issJio ni kane wo ya- 
rimashita kaf 

Nan no tame desu 9 

Are ga ano tsutsumi no unchin wo 
haratte uketori wo morawane- 
ha narimasen, 

O sddeshita, tare ka ni kane wo 
motashite Zeikwan de atte wa- 
tasu yo ni itaihimathd. 

Sore ga goku yoi. 

Hikyaku-sen ga mydcho jU-ni-ji 
made nohimasMta. 



Sonnara jUbun toki ga arimasuy 

r 

Kono tcgami xoo uUuaKinaaav^ 



CH\SH0. 
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Be more careful in writing and. 
don't scratch out the words. 

Pass me an India rubber (eraser) 
please. 



Write in pencil 
show it to fli"). 



first and 



You have done it very quicklj. 

Look after these lettersi and 
see they are, posted. 

I shall not be here to-morrow. 

If any telegram sliculd come, 
send it u]) to my house. 

If it is a Jttpaiiese telegram, 
please translate and send it to 
my house. 

If Mr. H. comes, tell him I have 
gone home. 

Before yon go away, have these 
lamps put out. 

Go to No. 4 and ask wheh the 
next mail is expected. 

Don't forget to lock the safe. 



By the bye, give me fifty yen in 
small notes. 



KaJeu no vi motto hi wo tsukete, 
kezuranu yO ni $hina8ai. 

Doha jikeshi-gomu wo yoko8hi(e 
kudasai. 

Saki ye empitm de kaite wata- 
shi ni omisenasai, 

Tai80 hayaka shimaivKuhi' 
tana, 

Kono tegami wo hi wo tsukete^ 
yUbiii ye daau no wo mitodokete 
kudasai, 

Watashi wa asu wa mairimasen, 

Denshin ga kimashitara, watashi 
no taku ye yokoshite kudasai, 

NiTion-go no demjad deshitara^ dd- 
zo hon-yaku shite watashi no 
taku ye yokoshite kudasai, 

Moshi H, san ga kimashitarat md 
taku ye itia to iute kudasai. 

Anata ga kaeru ma§ ni rarrrpu 
wo kesasenasai, 

Yo-han ye itte itsu tsugi no hinsen 
ga hairu ka kiite kinasai, 

Kanegura (kinko) wo shimeru 
no wo wasiwete wa narimasen. 



Tokiniy kosatsu de gojU yen ku- 
dasai. 



There are only 35 yen m oxxaWX Koaalm ^bo. ^ai^Ji^-^^ ^«^ 



'Bl»>R»« 
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TEA BUSINESS. 



notes— the rest are fifty dollar 
lunk uotets. 

Give me the 85 then. 



Shall I post that in the book ? 

Wait till the day after to-morrow 
—1 want some more money. 



ariinasen — a(o wa goJU'doru no 
ginkQ-thiJiei dau, 

Sonnara sono sanJU-go yen wo feu- 
dasai, 

ChSmen ye tsukemasW ka 9 

Asatte made macJiinasai — motto 
kin ga irimam. 



LESSON VII.— DJI SHICHI-KWA. 



Tea Business (Continued). 

Look here — I want to get about 
400 piculs of 35 dollar tea. 

Can yon get the samples now ? 

Yes I can. 

The samples are brought in. 

Weill how much does he want 
for this ? 

He asks a high price for it — 88 
dollars. 

How many piculs altogether has 
he got? 

What does he ask for the other 
one? 

Th/l? He wants $34} for this 
oilier one. 



Chasho (Tswsuki.) 

Moshi choito — sanjUgo-mai no 
cha wo shiman-kin hodo kaitai, 

Ima mihon ga eraremam ka f 
Ye eraremam. 
Mihon ga kinuuhita. 

Kore wa ikura to niGshimasu? 



Takai koto wo mUsJiimaiu—sati' 
jU'hachi-mai, 

Minna de nan-byakkin motte 
imaga ka? 

Ano ho wa ikura to moshimasu ? 



Are? Are wa fanJU-shimai-han 
to m5shiiiuiau. 



chashO. 
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I want to see the liqnor and 
the taste of both of them. 

Is the tea-man here ? 



No. I can send the broker for 
him if yea want. 

I'll offer $36 for this one and 
4^33 for the other. 

Don't yon think he woald sell 
them at those' prices ? 

I think he will, for the market 
is very dnll to-day. 

What does the broker say ? 

He says the good one can be 
sold at $37 and the other at 
«34. 

Ill bid half a dollar more ou 
each of them. 

Yon'd better call the tea-man 
here. 

He is here — ^he says he can^t 
reduce the prices. 

I can't give any more. 

Try your best to buy them 
for tiiose prices, will you ? 



Rydhd-nagara mizu to aji wo 
tnitau 

ChashOnin wa koko ni kite ori- 
mam kaf 

liye, Hannara saitori ni yobi 
ni yarimaslio. 

Kore ye saiijUroku-mait are ye 
sanjU-san-mai dashimasfid. 

Sono ne de uru to wa omoimasen 
ka? 

Kyd wa scba ga bonyari shite 
imasu kara wimasu deshd, 

Nakigai wa nan to iimatu ? 

Yoi hd wo sanjU-shicJii'mai ima 
hitotsu no hO wa sanjU-shi-mai 
nara ureru to m^himasu, 

Dochira mo md han-mai-ziUm 
kaimasho. 

ChasJidnin wo koko ye yobu h5 ga 
yokaro. 

Koko ni onmasu — maherarenu s5 
desu. 

Watashi wa mo yaremasen. 

Ano ne de kaeru yd ni hone wo 
otte kttremasen ka? 



I will give 25 cents more fox \ Yol li(i \je m^ lai'?^-^^^-^^'^^'^'^'^''^'*'" 
the good one, \ ihi5. 
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TEA BUSINESS. 



Can't you offer any more ? 

I can't give even a cent more — 
what do you say ? 

I think they are cheap if he sells 
at the prices you bid. 

He says he will sell them at 
those prices. 

When will the teas be brought ? 
To-morrow morning. 

Well, I am off— -I have an en- 
gagement now — Good night. 



Md dasemasen ka ? 

Md issen mo yaremasen — omae 
wa dd omou ka 9 

Anata ga tauketa ne de ureba 
yasui to oTnoimasu, 

Sono ne de uru to rndshimasu. 



It8u cha ga mairimasu kat 

Myd-asa, 

Sate, md ydji ga aru kara ikimct' 
8U — saydnara. 



LESSON Vni.~D^I HACHI-KWA. 



Tea Business (Continued.) 

Banto, have the teas I bought 
come yet ? 

Yes they have. 

Tell the boy I want to examine 
them. 

I think this is a little different 
from the sample. 

Which one ? The good one ? 

The leaf and taste are good, but 
thejiqnor is too dark. 



Ckashll ( Tsuzuki,) 

Bantd, katta cha wa md hmatihU 
ta kaf 

Hei kimashita. 

Kozukai ni watashi wa are wo 
aratamete mitai to iinasai. 

Kore wa mihon to sukoshi chigau 
to ommmasu, 

Dochira desuf Yoi hd dem ka 9 

Ha-huri to aji wa yoi ga mizugf 
amari koi. { 



CHASHO. 
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Ano Jid wo goran t Are tno yap- 
pari mihon yori ochimasu, 

Dochira ga EMsuya no eh^ 
desuf 

Yoi ho dem. 

Sore wo nihu-gorin hike to Una- 
Bait samo TUikereha iorimasen, 

Nedan wo hiku koto wo tohashin 
shimashita, 

Kandaya ni ano cha wa ike- 
nai to iinasai, 

Asu milwn to onaji cha wo 
motte konakerebat md ano-hito 
kara kaimasumai. 



Sanju-san-mai de otori nataru no 
wa oiya desu ka ? 

Sono ne de ureba torimashU, 

Nan to m58hima8hita ? 

Hiki-modoseba mata kunima' 
chin wo harait nao son desu 
karamd sanju san-mai de so- 
shiageru to mSshimasu. 

Ebisuya ga uchikin wo nozomi- 
masu. 



Look at that one 1 That does not 
come np to the sample either. 

Which is Ehisnya's tea ? 



The good orie. 

Ask him to take 25 cents less on 
it, or else I shan't take it. 

He has consented to lower the 
price. 

Tell Kandaya that tea won't do. 



If he does not bring the tea to- 
morrow accrding to the sample, 
I shall not bny from' him 
any more. 

Would yon not like to take it 
oyer at $33 ? 

Yes, if he sells at that I'll take it. 

What did he say ? 

He says yon can have it at 933 ; 
for if he takes it back, he will 
lose more by piying the 
cartage again. 

Ebisuya wants partial payment. 

How much does he ask ? 
Twenty Bve hundred doUaxB. 



\ 



Ikura kur€ to -wvSiVvxtMxvi.^ 
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TEA BUSINESS. 



I can't giye so much — I'll give 
him Two thousand. 

Boy, give this cheque to that 
man. 

How much does Eandaya want ? 



Mr. I., will you go round to the 
Hongkong Bank & get a new 
cheque hook this afternoon ? 



Tell Mr. E. to have these teas 
mixed together. 

If he has done that, tell him to 
fire one third of that in hasket 
and the rest oncolored. 



Fire the tea dost and pack as 
mnch as there is of it, re- 
maining. 

How many Half-chests does it 
make? 

Two hundred and fifty Half -chests 
besides eight of tea-siftings. 

Write to the Dray and Lighter 
Co., to send the dray for the 258 
Half-chest teas we are shipp- 
ing in the "Belgic." 

They sent a dray to get merely 
tAe sampJea to pass through 
^Jie CastoinB. 



Sonna ni wa yaremasen — iiiteu- 
mai yarimatfio. 

Kozukait kono Ugaia (kogitte) 
wo ano-hito ni yarinasai, 

Kandaya wa ikura hoshii no de- 

I. san hirusugi ni Hangkong 
Ginko ye itte atarashii tegata 
no hon wo moratte kite kuda- 
saimasen kaf 

E. san ni kono cJia wo mazesa- 
sero to itte kudasai. 

Sore ga sundara, sono sanbu-ichi 
wo kagocha ni shite ato wo sui- 
ri ' (ironashi) ni seise to itte 
kudasai. 

Kocha wo seishite nokotte irv 
dake tsumete shimainasai. 



Sore de iJcu-hako ni narimasu ? 



Kocha ya-hako no hoka ni nihya- 
ku-gojU-hitsu to narimasu. 

Cha wo nihyaku-gojU- hachi-hitsu 
**Belgic^' ye tsnmu kara ni- 
gumma wo yokosu yd ni unsO' 
kata ye tegami wo yarinasai. 



Mihon dake Zeikwan wo sumasu 
tame ni kuruma wo yokoshi- 
masHita. 



GHASHO. 
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All right — tell the godown men to 
deliver them. 

Have jovL made out the Duty 
Permit? 

How much does the datj come 
to? 

Eighty seyen dollars and fifteen 
cents. 

We are very lucky in getting our 
teas off in such fine weather. 



Have you sent all the teas that 
are to be shipped ? 

See when we can get the mate's 
receipt. 

The shipping agent told me I 
can have it by 9 o'clock. 

So late? 

Get some Bill of Lading foims 
from next door. 

I got some this morning. 

Be careful to get the right marks 
and numbers on them. 

Why do you write such a queer 
mark? Can't you be more 
careful? 

It is a slip of the pen. 



Yoroshii — kura-no-mono ni wata- 
shite yare to iinasau 

Zeikwan no negaisho too koshu 
raemashita ka ? 

Zei wa ikura ni narimasu ? 



HachijU-shichi-mai to jH-go-sen^ 



KDyU yoi hiyori ni cha wo dose- 
runo wa hanahada shiawase 
desu. 

Tsumi-daau heki cha wa minna 
yarimashita ka f 

Itsu ni no uketori ga toreru ka 
kiite minasai. 

Fime-doiya ga ku-ji ni toreru to 
iimashita. 

Senna ni osoku ? 

Tonari kara Funazumi-shosho no 
ydshi wo morainasai* 

Kesa moraimashita, 

Kigd to bango wo maeMgawanu 
yd ni ki wo tsukenasai. 

Naze konna myd na shirushi wo 
kaku no desu — m5 sukoshi ki 
wo tsukeraremasen ka ? 

Sore wafude va wh^xx ^«m.« 
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DRUGGIST. 



Send this mate's receipt in, and 
get the Bills of Lading signed. 



Bend those letters before 8 o'clock 
to-morrow morning without 
faiL 

Welly I am going home — Good 
night — you can have a holiday 
to-morrow. 



I will pay the tea account the 
day after to-morrow. 



^0710 nimotsu-uketori wo yatte 
Funazumi-shHsho ye kaki-in 
wo morainasai. 

Abu no oml machigainaku Tiachi' 
ji mae ni Bono tegami wo dashi- 
nasai, 

Sd, uchi ye ikimasM-^sayOnara 
—omae-gata wa asu yasunde 
mo yoroshii. 

Cha no kanjO wa asatte harai- 
masu. 



CHAPTER III -DAI SAN-SH3. 



SVMMEIi,—NATSU. 

Jane Boku gatm. 

July Shichi ,, 

August Hachi „ 



LESSON I.— DAI IK'KWA. 



DRuaaiBT. 

What kinds of drug are mostly 
imported into Japan? 

There are many kinds, but the 
chief ones are Carbolic acid, 
Iodine, Iodide of Potassium, 
Qainine dto. 



Kiauriya. 

Nikon ye omo ni ytmyfl ni nam 
kusuri wa donna shuruL desu f 



Iroiro arimasuga, omo ni Sekiian- 
sarif YojiimUf Yodo-kari^ Kinii- 
ne nado de qozarimatu. 



KUSURITA. 
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Isn't opium mnch imported into 
Japan ? 

No, not much— only a little for 
medical nse. 

What is the market price of 
Iodide of Potassium in Yoko- 
hama now ? 

It is between $4.30 and HM 
per pound at present. 



Where does camphor come from ? 

It comes chiefly from China. 

Why do the Japanese order such 
a great quantity of Carbolic 
acid every year ? 

Ah, that's only speculation for 
the epidemic. 

Last summer. Carbolic acid went 
up three times higher than 
usually. 

What was the cause of it ? 

Simply on account of cholera 
in nearly every part of Japan, 
and the demand was so 
great that foreigners' stock was 
entirely exhausted. 



Ahen wa Nippon ye tanto yunyQ 
ni wa narimttsen ha ? 

liye, wazuJea yaku-yo dake desu. 



Ima YoTcohama de YHdo-kan no 
soba wa ikura desuf 



Sakkon de wa ichi-pondo shi-mai- 
8an-bu to shUmai-go-bu no aida 
desu. 

Sh5nG wa doko kara kimam ? 

Omo ni Shina kara mairimasu, 

Ddyfl-wake deNihon-jinwa nen- 
nen anna ni taryd no Sekitan^ 
mn wo chftmonmru no desu ? 

Atarewa Tiayari-yamai wo ate* 
komi ni itasu no desu* 

Sakunen no natm wa Sekitansan 
ga tsune yori sambai toki shi- 
nuLshita. 

Bono gen-in wa nan deshita ? 

Hotondo Nihon zenbu ni korera 

ga hayarit jiyd ga ckute gwai- 

kokU'jin no mochi-ni ga maMa- 

- ku tsukita wake kara de gozai- 

masu. 



Where did uholera make its firsl \ Korera uo «a\iko -tv^ <>^«st\. >»«• 



\ Korera uo «a\iko -tv^ «i^^ 
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DRUGGIST. 



It began in Nagasaki and its 
vicinity. 

Then it spread thronghoat the 
whole island in a few weeks. 

It is a most dangerous epide- 
mic. 

I hope we shall not have any 
of it this year. 

What was the greatest nnmher 
of cases in Yokohama when 
cholera was at its height ? 



More than 200 cases a day — so 
the pest-house was full. 

The number of patients was so 
many that there were about 
200 nurses in attendance. 



The sanitary officers were very 
kind and active both in treating 
the patients and cleaning the 
drains. 

All andean places in the city 
were disinfected and the num- 
ber of cases gradually dimini- 
shed. 



What is the usual price 
Carbolic acid ? 



of 



It jjsf only 50 cents or so per 
£f0t£/0. 



Nagcuaki to sono moyori de haji' 
viarimashita. 

Sore kara sushflkan no nchi ni 
zento ye hirogarimashita, ' 

Are wa mottomo ayaui ekibyo 
dem, 

Konnen wa hitotsu mo nai yo ni 
itashitai mono desu. 

YoTcohama de korera ga shdkettu 
wo kiwameta toki wa kwan^ja 
no mottomo ci kazu wa dono ku- 
rai deshitaf 

Ichi'niohi ni nihyaku ij6 de — 
hibyo-in wa ippai dehMUu 

Kwan-Jano kazu ga 6i no de 
nihydku'iiin hodo no kan-byo- 
nin ga byania ni taukitoima- 
shita, 

Ei-sei i-in wa kwan-ja no toriatm- 
kai ya gesfti no 86ji niwa taho 
shinaetsu de yoku haiaraki- 
mashita, 

Machi no fakeim na bcuht 
wa mina shsdoku shimashita, 
sorede kwan-jn no kazu mo dau" 
dan herimasJiita* 

Sekitan-san no tiune no afae wa 
dorehodo desu f 

Tppon gqjutsen kentd denu 



KUSURIYA. . 
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Is Muriate of Qniuine mach 
dearer tlian the Sulpliate ? 

Of eoQTse, there is a great dif- 
ference in prices. 

What are tlie dmgs that the 
Japanese export to Enrope ? 



Peppermint is the only one that 
tiie natives export. 



Ensan-kiniine wa Jtyusan'kinU 
iH€ yori yohodo takai detu ka f 

MoeMront nedan m UiisS na ehU 
gai ga arimasu. 

Nihon-jtn ga Yoroppa ye yuthu- 
Isu suru kusuri wa nani-nani 
desui 

Kokmrdn ga ymhtOm mru no wa 
Uakka bakari desu. 



LESSON II.—D^I NIKWA. 



SUOAB. 

Have yon any tiung to do at 
present ? 

No, nothing particular. 

Then take this invoice round to 
the Customs and get all the 
sugar landed. 



I tlunk we'd hetter ask the 
Shipping A^ent to pass the 
sugar through the Customs. 

Do you think it is cheaper to ask 
the Shipping Agent than to 
do it ourselves ? 

If we do it ourselves, it takes 



Satd. 

Ima nani ka turn koto ga arimam 
kaf 

liyct kakubettu nani mo arimawn. 

Sonnara kono okurijc {nimotnt'' 
meisai-gaki) wo Zeikwan ye 
motte itte mtto w't sukkari 
ageaasenasai. 

Watashi wa tato wa Fttna-doiya 
ye tanon de Zeikwan wo tct/ti- 
ta ho ga yoi to omoimattL 

Uchi de suru yori Funa-doiya ye 
tanomu ho ga yam agari to 
ainoimasu ka ? 

WataiJii-dofVMS 'ga w!ra\ftViVa."«»^ 



a great deal of time ; hut if we \ taalo tw\TMx»^ «a^ ^^^*^'^ ^S^v 
leaveitwitb the Sliipping Agent, \ ^c maluweteba *Avxo^\a ^"^ ^ 
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SUGAK 



he will do it in less time, being 
well accustomed with the work. 

Was the fmgor bzonght into the 
godown ? 

Tea, it is now in the godown. 

Do the Japanese buy sagar 
at present ? 

Yes they do — it is a very good 
time to sell. 

Why? 

We generally nse plenty of 
sogar this month. 

Why do yon nse so mnch sngar 
particnlarly in Jaly? 

Because it is cnstomaiy to make 
presents to our friends in July. 



Ask Masuokaya to buy some. 



\7hat kind of sngar do you 
generally use at this time ? 

We use white sugar. 

That's very good — ours are all of 
that kind. 

Tell Tanakaya we have it — he 
tniffht want some, too. 



nareU iru kara jiki nt juna* 
matu. 

Said wa kura ye hah)bimaihi» 
takat 

HH, ma kura ni arimanL 

Ima Kihon-Jin ga tato too "kai' 
masu kat 

Heit kaimtuu'tomo — wru ni wa 
gukoburu yoi toki desu, 

' Naze deru f 

Tdgetm tea ippan ni yokei MotO 
tpo Uukainuuu, 

Naze shiehi-gaitu ni kagitte son- 
na ni tats wo tsukaimasu ka t 

Shichi-gatsu ni wa tomodaehi ye 
tgukai-mono wo yaru no gajGrei 
desu kartu 

Masuokaya ni chiUo kawanu ia 
kiite kudasai, 

Kono toki ni wa ippan ni donna 
tato wo tsukaimasu ka f 

Shirozato wo tsukaimasu. 

Sore wa kekkd — uehi no wa min^ 
na sono sJiurui desu. 

Uchi ni sdyH mono ga aru to 
Tanakaya ni hanaskinasai^^ 
anO'Hito mo iru dcihi^ 



SATO. 
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He died ai»ont a week ago. 

Did he really ? 
I am very sorry to hear it. 
What did he die of ? 
Heart disease. 

If yon see his wife, tell her I am 
very sorry for her. 

What is the selling price of yonr 
sugar ? 

I wish to sell it at 9 6 per 
picnl. 

Is that the limit ? 

Yes that's the limit. 

Do yon think yon can sell at that 
price? 

I mnst get some one to bny at 
that price. 



Ano-okata %oa hito-niawari zen ni 
ahinimaahita. 

Hontd ni I 

OTdno-dohi na koto dem, 

Nani-byOki de shinimaMta f 

Shitizo-byd de, 

Saikun ni oai no setm wa okuya- 
mi moshite kudasai. 

SaW no uri-ne wa ikura detu f 

Hyakkin roku-mai de uritai. 

Sore de girigiri deau ka 9 

Sayd ketcTiaku desu,> 

Bono ne de ureru to omoimasu ka f 

Tarezo ni sono ne de kawaseneha 
narimasen. 



LESSON III.— DJI 8AN-KWA. 



Daily Oitice Talk. 

Did yon go to the Insurance 
office? 

Whieb? 



\ 



Hibi no Mise-hanailn. 

Hoken-kwaisha ye ikimasJiita 
leaf 



Dono^ 
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^ DAILY OFFICE TALK. 



China Fire Insurance Company — 
to ask for a policy on the 
teas stored in Godown A. 

I didn't ; shall I go now ? 



Ton may as well. 

How mach do yoa want the teas 
insured for ? 

Get a policy for 9 8,000. 

On your way back, go to the 
chemist's and get a box of 
carbolic soap. 

Send the Pass book to the bank 
to be written up. 

Does the Pass book agree with 
our book ? 

Yes, it does. 

Have you posted the Journal ? 

I did, yesterday. 

Will you check this account ? 

That is con'ect. 
How do you know ? 



I checked it a few minutes ago. 



Shina-kwasai-hoken-kwaisha ye 
A no kura ni aru cha no 
hoken wo tanomi ni. 

Mairimasen daUa ; ima mairi- 
masho ka? 

Iku ?i6 ga yokaro. 

I kura ni cha no hoken wonegai' 
mashd ka ? 

Hanen-^oru no hokemM wo mO" 
rairiasai. 

Kaeri ni yakushuya . ye yoUe 
sekitansan iri no shahon wo 
hiUhhako katte kite kudasai. 

Kayoichs wo ginkd ye yatie kaki' 
Icon de morainasai. 

Kayoichs wa nchi no chomen to 
atte oru ka ? 

Ye, atte imasu, 

Shiwakechd wo tsukemasJiita ka t 

Sakujiim tsukemasJiita. 

Kono kanjd wo hiki a^^a^ete ka- 
dasaran ka ? 

Sore wa atte orimasu. 

Dcshite shitte imasu f 

Sukoshi mae ni hiki-aicasevia- 
ihita. 



HIBI NO MISE-BANASHI. 



47 



Have jon ? Then, send it to Kobe 
this afternoon. 

I received a letter from Nagasaki 
last night. 

Th'^y ask ua to send the duplicate 
of all telecframs despatched to 
them in futnre. 

We used to send the daplicate, 
bat they said they didn't want 
it — do they want it this time ? 

That's very funny 1 
Still, we must do it. 

Boy, are yon deaf ? 

No, I'm not deaf, sir. 

Then, why don't yen answer? 
I have called you a thousand 
times. 

Excuse me, I was talking to some 
body and didn't hear you. 

You put too much water when you 
take press copies. 



Yon should blot them thoroughly. 



Sse, how the copy smutches ! 



Sokai? Sonnara hirusugi ni 
Kobe ye okwrinasai. 

Sakuya Nagasaki kara tegami 
wo ukemcuhita. 

Irai okutta denshin no iitmisM too 
iioJcorazu yokose to mdshimasu. 



Izen utmshi wo okurimasJnta ga^ 
iranu to mcahimashita ni — 
kon-do wa irimasu ka f 

Yohodo hen desu t 

Dagat shinakereba narimasen, 

Kozukaiy omae wa tsunibo ka ne? 

liye, (mmbo de toa arimasen, 

Sonnara t naze henjl woshinai no 
da ? Sen-tabi mo yobimashita. 



Gomennasaif hanashi wo shite 
ite kikoemasen deshila. 

Omae %ca utsushi too torn toki ni 
amari miza wo tsukesugi- 
masu» 

Sukkari mizu wo suitoraneba 
ikcmasen, 

Goran, kono utsushi no nijin de 
iru koto I 
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DAILY OFFICE TALK. 



I blot them thoroaglily, bat tbo 
ink is always too thick. 

That is silly. 

Did yoa hear abont the Nagasaki 
affair? 

No, what aboat it ? 

I don't yet know exactly, but 
they say that there was a fight 
be! ween the Chinese and Japan- 
ese. 

Were many of them killed f 

I heard many were killed and 
woHnded on both sides. 

That is bad. 

I think we shall have full in- 
formation by the next mail. 

Tell me as soon as yon hear 
of it. 

What time is it by your watch ? 



Just, twelve o'clock. 

Exactly ? Is your time right? 



My' wntch agreed witli the gun 
£red on Saturday, 



Sukkari suitorimasii ga, itsu- 
mo 8umi ga tsukisagimasu, 

Baharashii, 

Nagasaki jiken wo kildmashita 
kaf 

liye, donna koto desu t 

Mada shikkari zonjiinasen ga^ 
Nihon-jin to Shirut-jin no ken- 
kwa ga atta 86 desu. 



Ozei korosaremashita ka f 

Ryo-ho de ozei korosare tari, kizu 
wo uketa 8d desu» 

Ikanu koto desu. 

Tsugino binsen dejUbun no shU 
rase ga arimasho, 

Kiki-shidai sugu kikasete ku- 
dasai. 

Anata no tokei de wa nan-ji ni 
narimasu f 

Ghodo jU-niji. 

Kikkari desui ka t Anata no toki 
wa tadashU gozaimasu ka t 

TVatcisTii iio tokfti via Doyobi ni 
\ utta iaX^Mi ui aV.U\T(va&Vx\XQi,^ 



HIBI NO MISE BANASHI. 
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Mr. J., will yon tell the boy to 
take this circalar ronnd to Sei- 
Bhi-BuQsha to have it printed ? 

Tell the printer I want to see the 
proof. 

At the same time tell him to send 
ronnd some good letter paper. 

All right, sir. 

The printer brought the letter 
paper. 

Will yon take them ? 

Tell the man I want five hnndred 
of them. 

Are yon the man from the print- 
er's? 

When will yon bring the proof 
of the circular ? 

Directly. 

pshaw t this is incorrectly 
printed I 

Go yonrsclf to them and correct 
the date and figures. 

Wait thftre and tell them they 
can print 60 nheets after it's 
corrected. 

Get some large envelopes at 
the same time. 



J. sarit kozukai ni kono kwaijo 
wo Seishi-Bunsha ye motte itte 
suite morae to itte kudasai. 

t 

Kappanya ni watasM y'a shitar 
zwri wo mitai to iinasai, 

Tsuide ni yoi hankire wo yokosu 
yd ni hanashite okunnasai. 

Kashikomarimathita. 

Kappanya ga hankire wo motte 
kimashita, 

Otori nasaimasu ka f 

Sore wo gohyaku-mai hoshii to 
ie, 

Anata wa kappanya kara kita 
hito desu ka f 

Itsu kwaijd no shitamtri wo motte 
kimasu kat 

Jiki ni, 

Oya ! kore wa machigatte sutte 
aru! 

Omae jibun de itte hi to sUji 
wo naoshina^ai. 

Matte ite naottara rokujC-mai 
sutte yoi to meshitsukena. 



8ono teuide tsx ^Adx S^vJ^xAyc^wK^ 
uo Italte "Ituxa&ax* 
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PRINTING OPFI€B. 



LESSON IV.—DAI SHI-KWA, 



Pbintino Office. 

Look here ! Why do yon make 
BO many mistakes ? 

Did we make mistakes again ? 



Of ooiine — see this t 



( 



Kappanyei. 

Mothit Naze sonna ni cku 
maehigai wo turn no deni f 

Mata macTUgai wo ihimashi- 
takat 

Huron — gorarmasai I 



I 



I see — ^111 speiik to the oompo- ! Naruhodo — kon-do wa kittuku 
sitor very sharply this time. ! ihoku-nin ni mlkhikikasema- 

$h6. 



Have them corrected--'I want 
to see them here. 

This is all rij?ht — print sixty 
sheets very qnicldy. 

Have yon any large envelopes ? 

Yes, how many do yon want ? 

Fonr hundred. 

Here are two kinds — ^which will 
yon take ? 

I'll take tills one — how much do 
yon ebarge for this ? 

That is one dollar and a quarter 
per hundred. 

I^joukoep JVifrer's pencils ? 



NoMotenoMi— fto&o dt mite 
ikitai. 

Kore de yorothii — itoide rokuju- 
mat surinasau 

dkii faji-fmkuro ga arimtuu ka ? 

Hei, dono kurai oiriyn desuf 

Skihyaku-m^Li, 

Koko nifuia-iro arimam — dochi 
ra wo omoehinasaru ? 

Kono hd wo torinuuu—kore wa 
ikwra deau f 

Sore wa Jvyaku-mai ichi-doru ni- 
jU, go-sen detu, 

Faber uo em^itsu 9a gosotmosu 
ka? 



KAPPANYA. 



51 



Give me one dozen of those also. 
How much will all come to ? 

Five doUars and seventy five 
cent«. 

Place il to our account please. 



Can joa print an address on 
these envelopes ? 

Certainly, sir. 

Print this address and send them 
very soon. 

V\l send them by and by. 

Good day. 



Sore mo ichi-ddsu kudaaai. 
Minna de ikura ni narimam? 

Go-doru shichijfl go^seh. 



Doha uchi no kanjo ye tsukete 
kudasai, 

KonofOji-bukuro ye na-ate wo «u- 
reTnasu ka? 

Yet suremasu tomo, 

Kono na-ate wo siUte mgu yoko- 
shite kudasai. 

Nochihodo otodoke mcshimasu, 
Saydnara, 



LESSON Y.—DAI GOKWA. 



SuHMBB Vacation. 

How is the cholera ? 
Getting worse and worse. 

Indeed t I shall have to go some 
where else then. 

The weather is going to be 
cooler — I think the disease will 
decline. 






Kaki-kyuka 
(Natm-yasumi.) 

Korera-byo wa do desu ? 

Masu-masu ikemasen, 

Hon ni ! Sommra laatashi wa do- 
kozo ye ikanakereba narimasen, 

b\|5kl -nu) AvcrvL d.t^^ x» ow»v 
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SUMMER VACATION. 



I gness not — ^it ¥rill be one month 
yet before the snmmer ends. 



Are there any cases in Tokyo ? 



Last night's paper gave 69 new 
cases and 58 deaths. 



That's terrible. 

Which place is cooler, Ikao or 
Nikko? 

Nikk5 is cooler bnt Ikao is cele- 
brated for its hot springs. 



The nearest place to escape from 
the epidemic is Hakone. 

I hare been to Hakone so often 
that I can scarcely have any 
fan going there. 

I don't care for hot springs — 1 
wonld rather prefer going to 
Nikko. 

What is the roote to Nikko by 
rail? 

By train, yon go to Shinagawa, 
then to Akabane and to Utsn- 
nomiya, where you will find a 
carriage to Nikko. 

How far is it from Utsunoniyh 
to Nikko? 



So wa omoimasen — mada 
ga owaru no wa hito-tgi 
kakarimashd. 

Tdkyd fit wa kwan-ja ga e 
fu kaf 

Sakuban no shimbtm ni 
kwan-ja rokujU-kunin 
gqjU'hachi-nin to arinuu 

Sore wa otorothii koto den 

Ikao to Nikko to wadoch 
suzuthii de$ho t 

Nikko wa tuzmhii ga Ike 
onsen no aru no de na 
desu. 

Hayari-yamai wo takeru ni 
ehikai iokoro wa Hakom 

Hakone ni wa tahi-tabi it 
(uoko de wa amari omosh 
ga nai. 

Onsen ni wa kamawanai- 
shiro Nikko ni iku ko 
shimasho. 

Tetsudo de Nikko ye wa 
vdehi wo demasu f 

Kisha de Shinagawa ye iki, 
kara Akabane^ Utsunomi 
mairit soko de Nikko ma 
basha ga arimoMi. 

Utsunomiya kara Nikko mat 
dono karai arimosxi) 



KAKI KYtjKA. 
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About twenty three miles. 

I will start the day after 
to-morrow and stay there aboat 
a fortnight. 

If the epidemic decreases, write 
to me please. 

Of course I can read from the 
newspaper, but I want to hear 
from you as well. 

Get IT good supply of carbolic 
acid and disinfect all the 
drains at least twice a day. 



I am afraid of some one catch- 
ing that disease. 

If the cases increase to two 
hundred or more, you'd better 
send every one to Hakone or 
some other place. 

I don't mind the expense. 

If I catch the 8 o'clock train, by 
what time will I reach Utsuuo- 
miya? 

About one o'clock according to 
the time table. 



NijU-san-mairu hodo desii. 

Asatte shiUtatSH shite niahtl-kan 
hodo toryU shimasho. 



Denten-byd ga hettaraba, ddka 
shirasete kudasai. 

Muron shimhun de viirareru ga^ 
yaluiri anata kara mo ulcagai- 
tai. 

I 

I Sekitanmn too tanto katte gesui 
[ wo nokorazu sukunaku mo 
\ ichi-nichi ni ni-do tJiodoku tJii- 
I nasai. 

\ Tare ka ano hybki ni Jcakaru to 
'. taihen desu. 



Kioan-jaga nihyaku ka mosotto ni 
nattarat minna wo Hakone ka 
doko ka ye yarn ga yoroihii. 

I 

J NyUhi wa kamaimaun, 

I 
I 

] Hajchi-ji no ressha ni noreba 
\ nan-dokini Utswiomiyayetsu- 
kimasho kaf 

\ Jikan-hyd ni yoreba ichi-ji goro 
desu. 



Starting Day. 

O, it's seven minutes to eight- 
I'm off now— Good bye aU. 



Shuttatsii no Hi, 
i 0> mo sK\chv5%x.^^e.\x».OiYv\x?Lo.^ 
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SUMMEB VACATION. 



Let the jinrikisha-man nia quick, 
or else yon will miss the train. 

Are joor wife and children at 
the platform ? 

Thej have gone in the carriage 
from the blofT. 

Send onr tranks to-morrow by 
the boy. 



Return. 



JLnriki-ya wo isogasunakereba 
noriokureinasu. 

Saikun to kodonioshU wa noriha 
ni orimasu Isa f 

Minna wa yama kara hatha de 
yukimashita, 

Kori wa asu kozukai ni motase' 
te yokoshinasai. 



I 



Modoru 



Mr. K. sent a tele^fram that he j K, san ga kyd kuji-han ni Utsu- 
will be back to-day, leaviug i nomiya wo dete modoru to iu 
Utsunomiya at 9.30. | denipd wo yokoahimashita. 



Tell his groom to seud the car- 
riage to the station at a quarter 
paHt two. 

Did any letters come daring my 
absence ? 

The English mail came in, bnt 
there were no letters for you. 

How did yon like Nikko ? 

It is a very nice place, indeed. 

I spent most of the time at 
Chuzenji Lake. 



Betto ni ni-ji-jU- go-fun ni tcisha^ 
jo ye haaha wo yare to iinasai, 

Ru8U-chu ni tegami ga kinuuhita 
kaf 

Tgirisu no hikyakusen ga hairi- 
mashita ga^ anaia no tegami 
wa arimasen datta. 

Nikko wa ikaga deshita? 

Jitni ni kekkd na tokoro desu, 
I 

1 Taigai ChUzenji no miza-umi de 
\ hi wo okurimathita. 



Have yon been in Yumoto then ? ! Sonnara Yumoto ye oide deshita 

I ka9 

1 

I^ I was there a nhoxi time. 1 Ye, wasuica "Ro oXda, achira ye 

' maitU iinaihitxL. 



KAKI KYtJKA. 
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Didu't yon like hot springs there ? ' Asoko no onsen wa oiya deshita ka? 



I liked them very mnch, but I 
could not stay there any longer. 

1 went there chiefly t ) see the 
waterfall. 

What do you think of Senjo-ga- 
hara? 

I think it is a splendid place for 
raisin ^ catties. 

When I passed that plain with 
the Mayor of Chicago, he 
thought the same, also. 



On your way back from the 
lake, did you notice the gorge ? 

O, certainly I did— that drew my 
attention. 

Kegon is a large and beautiful 
fall, but the TJrami fall is more 
picturesque. 

Did the guide show you the 
sleeping cat In the temple ? 

Yes, he told me thnt was carved 
by Hida Jingoro. 

Did you see those pigeons cflrved 
on the fence around the temple 
of leraitsu ? 

Yes, I counted them, t'hpre were 
more th.n two hundred aud 



Yohodo mki datta ga^ sli na- 
gaku wa orarenakatta. 

Watashi wa moppara taki wo miru 
tame ni asoko ye mah^imashitxi. 

Senj6-ga-hara ni tsuite wa nani 
ka onioitsuki ga arimasu ka t 

Kachiku wo sodatsu ni wa kekkd 
na toJeoro da to omoimasu, 

Watakmhi ga Chicago no chiji 
to ano hara wo torimashita toki 
nt, chiji mo godoyd na kangae 
deshita. 

Mizu'umi kara modori ni yarna 
no hazavuz wo goran nasatta kat 

Sayd desit, ki ga tsukimashita. 

Kegon wa dkikute kirei na taki 
desu gay Urami no taki wa nao 
yoi keshiki desu, 

Annai-ja ga tera no nemttrineko 
wo shimeshiviashita ka f 

Ye, kare wa are loo Hida Jingoro 
no Jtotta mono da to mcshima- 
thita. 

lemitsu no tera no mawari no 
kakoi ni Iwritmkete aru hato 
wo goran nasaita ka f 



\ 



Yet kcizoctavQ. uvKx^oCVca-A^XV^- >^^ 
aru^xailvUa, 
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BAW SILK. 



Are they not pretty ? 



Veiy I They look more like real 
oues. 

One thing that surprised me 
more than any thing was that 
beantlfal road called Nikko 
Kaido; it has very tall 
cedar trees on both sides all 
the way throngh. 

Do yon know how old those trees 
are? 



Those trees were planted there 
aboat three Imndred years ago, 
as far as I know. 



Are wa mi goto de wa gozaimasen 
kaf 

Jitsuni I Arewa hon-mono no y6 
ni miemasu. 

Nani yori watashi no odoroita 
koto wa ano Nikkd Kaidd to 
iu rydkawa ni shiviai made 
takai mgi no ki no aru utsu- 
kiishii michi deshita. 



Anata wa ano ki ga nan-nen 
kurai tatta ka gozonji de- 
su kaf 

Watashi no zonjite orimaxa to* 
koro de wa ano ki wa sanbyaku- 
nen hodo zen ni uerareta 
mono desu. 



LESSON VL— D^r ROK-KWA. 



BAW SlIiK. 

I went to Naraya this morning 
to sen about good hanks, bot 
he had none. 

Do you know who has any ? 



I*m sure you'll find some at Ha- 
shimotoya. 

I>o jon know wliat he asks for 
ibem? 



Kiito. 

Kesa Naraya ye yoi sage-ito wo 
mi ni ikimashita ga, motte ima- 
sen datta. 

Tare ga motte oru ka gozonji de- 
8u ka? 

Daijobu Hash.'motpya ni arima' 

sho, 

* 

Achira de ilewa to iu ka gozonji 
desu kal 



KIITO. 
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He may ask 9570 or more — but 
I'm not sare abont that. 



Don't yon want filatores ? 

Cheap filatnre-silk is better than 
good hanks. 

Ahl But that is not the order 
from home. 

I will first see what Hashimotoya 
has. 

Will you go with me ? 

Is that the sample? It looks 
good. 

Let me see it properly; the 
sample is all right— what is 
the price? 

He asks 9 575. 

You don't say I That's too much. 

How m/»ny piculs has he got ? 

Twenty two piculs iu all. 

^ don't want so many. 

Can yon sell me seven picnls out 
of them at 9 568 ? 

No. If you buy the whole lot I 
shall make a little redaction, 
but I can't sell only seven 
picala At tiiat price. ^ 



Gohyaku-shichijU-mai ha motto 
nozomu kamo thiremasen — sono 
ken wa shika to zonjimasen. 

Kikai-ito wa irimasen ha f 

Yasui kikai-ito wa yoi sage yori 
yoi'oshu gozaimasu, 

A I Skikashi tore wa huni no 
chUmon de wa nai. 

Mazu Hashimotoya no motte oru 
no wo Jiaihen itasJiimasho* 

Gododo kudasaru ha t 

Are ga mihon desa ha t Yoi yo 
desu. 

Hon ni yohu omisenasai ; mihqn 
wa yoi — ne wa nant-fiodo dem f 



GohyakU'ShichijU'gO'tnai to in9 
skimam. 

Messona I Sore wa ammari da. 

Nambyahhin motte imasu t 

Sukkari de nisen-nihyakkin. 

Sonna ni wa irimasen. 

Sono ucM shichi-hyakkin dake 
gohyaku-rokujU'hachi-mai de 
ureniasu ka f 



\ 



Ikeniasen* Nokorazu kaeba mko- 
shi wa hikxwyaxsx, ^a^ wswa >>-«' 

uretncuen. 
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RAW SILK. 



If I take the whole lot, what 
reduction can yon make ? 

I shall take off five dollars. 

I won't huj at soch a price. 

Don't yon know the market in 
Europe is falling ? 

I know it, bnt the holders 
can not pay for their labor at 
such a price as yon offer. 

I can't give so much for that 
silk — I'll call again. 

If von can sell the whole lot at 
$ 565, come and tell me quick, 
because I may get the same 
somewhere else. 



Well then, I shall sell it. 

All right — bring it this afternoon. 



Hashimotoya has sent the silk 
you bought this moniing. 

Take some samples out of every 
bale and show them to me. 

Does he nraut the money to- 
day? 

Then I'll give him a cheque for 
^ 10,000. 

He WMDts a thonsand dollars 
more it yoa can. 



Minna torehat ikura hiite kttda* 
saru? 

Go-mai Jdkimashd. 

Sonna ne de wa kaimcuen, 

Y&roppa no scba ga shitamuki 
desu ga gozonjinai ka f 

Zonjite oriviasu gat anata ga t8u- 
keru yd na ne de wa iHnushi 
ga aimasen, 

Sono ito ni sonna ni wa dose- 
masen — mata kimasho. 

Gohijakuroki^u go-mai de wiin- 
na itrerunara, hayaku kite shi- 
rasete kudasai, onaji yd na 
mono wo hoka de kau himo 
shiremasen kara, 

Sonnarat urimasho. 

Yoroshii — hirmugi ni yokosJiina- 
sai. 

Kesa okai ni natta ito wo Hashi- 
motoya ga yokoshimashita. 

Bono kiichi kara mo mihon ico 
iotie misenami. 

Kyo kane ga irimasu ka ? 



Sonnara tegata de icJiiman-mai 
yarimasho, 

Dekimnara vid issen-mai hothii- 
to iiiiiusu. 



KIITO. 
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Does he ? All right. 

Send this telograin right away. 

Send this letter to the Post to be 
registered at the same time. 

Bring the Chit-boak, boy. 



Take that small parcel to the 
Nippon Tusen Kwaisha, and 
ask them to forward it to Kobe 
by the ship's bag. 

What Is the price of kibiso at 
present ? 

It is aboat 980 to 990 per picol. 



I see in the Nichi-nichi news- 
paper that the foreign silk- 
men have a meeting in the 
Chamber of Commerce to-day 
— is that true ? 

Precisely — we meet there at 8 
o'clock to-day. 

What do the papers s y about 
the affair— do they say the 
foreigners are wrong, or are 
the natives so ? 



They write lots of things, bul 
it seems to me that the 



So Jcat YorosJUL 

Kono denshin wo mgu dashina- 
sau 

Sono tsuide ni kono tepami wo 
YUhin ye yatte kakitoute ni 
shite morainasai^ 

Kozuhiif ShqjG-uketoncJid wo 
motte koi» 

Sono ehisai tgutsumi wo Nippon 
YUsen KivaisJia ye niotte itie, 
fune nofukuro de Kobe ye todo- 
kete kweru yd ni tanominasai. 

Tdji kibiso no nedan wa nani-ho- 
do desut 

Hyakkin hacJajVL-mai kara kujU^ 
mai gwrai desu, 

Gwaikoku no kiito-akivdo ga 

koU'iiicJii SMiQ-kwaigi-jo de 

yori-au to iu koto too Nichi-ni' 

chi shimbun de mimosa ga — 

?ionto desu Jca t 

Sono uyri — kyo san-ji ni soko ye 
atsumarimasu, 

ShimhunsJti de ica ano Jiken ni 
tsuite nan to iimasu — gwai- 
koku-jin ga wand to arimasn 
ka^ mata wa koku-min ga warui 
to kaite ariniasu ka 9 

Sama-zama na koto wo kakimasu 
ga, wataslii ui uaa Va^wk-TOX^ 
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EER0SEI9E OIL. 



foreigners are a little more to 
blame than the natives this 
time. 

Do yon ? I can not acknowledge 
that. 

Get some samples of cocoons 
(o-morrow morning if possible. 

Do thej have a good stock of 
new cocoons now ? 

No, they have not mach at pre- 
sent. 

Never mind about the samples 
then —we are not in a hurry to 
get them. 

Leave them till the stock in- 
creas^u 



yori gwaikoku'jin ni kon do wa 
sukoshi semubeki tokoro ga aru 
yd ni mienuuu. 

So desu ka t Sore tea ukerarenai. 



Dekitara myd-asa mayu no mihon 
wo motte kinasai. 

Ima ahin-mayu no arini ga 
kanari arimasho ka t 

liye, ima wa tanto aritnasen 



Sonnara mihon ni wa oyohanai-^ 
isoide kau no de wa ariHiasen. 



Ni ga faeru made okinasai. 



CHAPTER IV.— DAI SHI-SHO. 



AUTUMN.— ^fil. - 

September Ku gatsu. 

October jn ^^ 

November JU ichi ,, 



LESSON 1,~DAI IK-KWA, 



Eebosene Oil. 

Tell the Japanese merchants 
that we havo a new consign- 
meat of kerosene oil. 



SekiyU. 

SekiyU no sMii-ni ga kita to 
Nihon-sliQnin ye 8hira$ete 
fcudosai. 



SEKrStJ. 
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How many cases are there altoge- 
ther? 

Thirty eight hundred cases. 
What is the price per case ? 

It is 91 'BO per case. 

If a man hny 1,000 cases, I shall 
make them cheaper. 

Uedaya wants 1,500 cases at 
$1.60— can yon sell them? 

No, no, I will lose then. 

If he bnys so many, I will rednce 
to 9 1.75. 

He says he can't give so much, 
becanse at Messrs. L. Brothers* 
they sell at 91.65 at any time. 



Tell him to come here — I don't 
think they are of tlie same 
quality. 

Yes, they are, for they have the 
same marks. 

Well, then I'll let yon have them 
at 91.70. 

I cati't c«ll to any body else at 
that price. 

They are too dear," and yet I'U 
take tbem. 



Minna de nan-haho de»u t 



Sanzen-TiappyakU'haho, 

Hito-hako no nedan toa nani- 
hodo desu f 

UitO'haho idU-mai "iochi-bu denu 

Sen-hako kau hito ni wa yasuku 
shite yarimasu, 

Uedaya ga ichi-mai roku-bu de 
sen-gohyaku-hako kaimasu ga 
•^ureniasu ka t 

liyet sore de wa son desu. 

Sonna ni kainasarunara icH-mai 
shichi'bu go-rin iii makemashd. 

L. Kyddaide wa itsu nan-dokide 
mo ichi-mai roku-bu go-rin de 
wrimasu kara, sonna ni wa da- 
senai to moshimasu, 

Ano-hito ni koko ye kuru yd ni 
iute kudasai — sore wa onaji 
shina to wa otnoiinasen, 

DemOt onaji shirushi dakara 
onaji shina desu, 

Mdt sonnara tehi-mai shicki-bu 
de agemashG, 

Hoka no hito ni wa sono ne de w<l 
uremasen. 

\ Amari laTcai ga,t««xt oAA'W^*^^' 



ea HORSE RAGE. 


When will you take delivery of 
ihem ? 


Ittu hikltorinuuu ? 


This afternoon about 3 o'clock. 


Hirumgi sari'ji goro. 


Don't you want any thing else ? 


Mo hoka no mono wa irimasen ha? 


What else have you got ? 


Hoka ni nani ga arinuwtf 


I have got some satin. 


Skusu ga arimofm. 


Is it white satin ? 

• 


Shiroi 8hu8U desu ka 9 


No, it is black. 


liyti kwroi no desu. 


I don't want it. 


Irimasen, 


tJedaya came to get delivery of 
the kerosene oil. 


XJedaya ga sekiy^ wo hikitori 
ni kimashita. 


Tell the oompradore to receive 
the money and deliver it. 


Kwaikei ni kane wo uketoUe are 
wo watase to iinasai. 



LESSON II.— D^r m-KWA. 



HossB Raob. 

Mr. M., this is a very fine day 
for the races. 

First rate — ^it is good for the 
horses. 

The races begin at 1 o'clock — 
let's be there by noon. 

ffiMi pony do you sappose will 
Ife the winner ? 



Keiba, 

M, tan ky6 wa keiba ni wa yoi 
hi desu, 

StUeki desu — uma no tame ni wa 
yoi, 

Keiba wa icM-ji ni hajimaru 
kara Mru ni wa itte imasho. 

Done uma ga hcLchite da to 
omoimaau 1m.) 



KEI6A. 
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A.B far as I know Hanabuss seems 
to be the fastest. 



He made the one mile and a 
fnrlonpr in two minated in To- 
kyo this spring. 

Indeed ! that's fast time. 

Do yon think he can ran jnst as 
fast here as he did in Tokyo ? 



I should think he coald — the Yo- 
kohama coarse is far superior 
to the Tokyo one. 

Wliat do yoa think of my pony 
Samiyoshi ? 

He is a very fine pony, bat is too 
yoang to ran against Hana- 

basa. 

Here we are at the coarse — ^have 
you got your ticket ? 

Yes, mine Is for the three days. 



I haven't got mine yet. 
We wlU get it at the gate. 

Give me a ticket for to-day only. 
How much is it ? 
Two dollars, Sir, 



Wataahi no thitte oru tokoro de 
wa Hanabusa ga ichi-ban 
hayai yo desu. 

Are wa kono Tiaru Tdkyd de wi- 
fun-kail ni ichi-mairu liachi- 
bun no ichi hashirimashita, 

Honni ! sore iva hayai. 

Are ga Tokyd de yatta tcri ni 
kotchi de mo hashireru to OJiwU 
masu Jca ? 

DeJcirudesJiG — Yokohama no baha 
wa Tokyo no yori haimka ni 
tugureta mono desu. 

Watashi no wna Sumiyoshi ni 
tstiite wa do omoimasu f 

Are wa yoi uma da ga Hannhusa 
to kakeru ni wa amari toaka^ 
sugimasv* 

Baba ye kimaahita — kij^u wo 
omochi desu ka i 

Fe, loatashi no wa mikka-bun no 
desu. 

Mada waiashi no wa kaimmen. 
Mon de kaimashd, 
KyQ dake no hippu wo Jcudasai. 
Ikura desM ? 
\ Ni-doTU de«u. 
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HOBSE B\OE. 



Here you are — tbey are good 
coins — ^jon need not look at 
them so hard— I never carry 
bad coins with me. 

Gome on M. — let's get in. 

Is the Emperor coming to-day ? 



Not to-day— he generally comes 
on the second day. 

Look at that pony coming out I 



That's Eamome and belongs 
to Mr. N. 

A very fine pony— looks like a 
half-breed. 

The other yonder is my Snmi- 
yoshi : look how he plays 
with the groom I 

He is never qniet. 



Yonng ponies are always playful. 



Let's go nearer to the Judge's 
box and see the start. 

There the> go ! that's a bad 
start. 

What a fool the starter ia I 



Koko ni okimasu — mina yoi 
kwahei dent — sokibishiku mi- 
nai de mo watashi wa warui 
kane wo tnoUe arukinuuen. 

M. tan oidenasai-^Tiairimashd. 

Shi^o wa konnichi oide ni nari' 
masu ka ? 

Kyo de wa nai—^ittumo futiu- 
ka-me ni kimasu. 

Ima dete kuru uma wo goran- 
nasai I 

Are wa Kamome to iute N. san 
no desu. 

TaisO yoi uma desu — zasshu no 
yo da, 

MuJcd no ga watashi no Siimiyo- 
shi desu : betid to kumu no wo 
garannasai I 

Are wa keshite shizuka ni shite 
imasen. 

Wakai uma wa itsumo asohi-zuki 
desu. 

Gyoji no koya ye chikazuite d» 
wo mimasJiG, 

Demashita I Warui de desu. 



Nanto iu haka ua dAiKiu duuha ( 



KEIBA. 
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Yonr pouj has got the rails — 
look at him I He keeps np 
pretty well. 

Ue is ahead now. 

S<;e them when they turn the 
last comer. 

Ah I my pony is losing ground by 
degrees. 

No, no. See how he spurts! 
he got the race. 



'Bravo ! he has woQ^—good for yon 
Joe. 

He got it after alL 

Allow me to congratulate yon. 

Thank yoo, have a drink of 
champagne. 



Anata no uma wa uchi-gakai we 
totta — gorannasai / Yoku ya- 
tte ifcimasu, 

Ima are ga saki ni narimashita. 

Shimai vo magarime wo mawaru 
toki wo goi'annasai. 

A 1 Waiashi no uma wa dan-dan 
okuremasu, 

liye^ ddshite, Tsukirmkeru yem 
wo gorannasai / mo taki ni na- 
tta, 

Myd-mydl kachimashiia'^O san 
taiso yd gozaimasu, 

Td-U kachimashita. 
Oyuwai mdshimasu. 

Arigatdt shamjpan wo meski* 
agare. 



LESSON IIL—DAI SAN-KWA. 



Bice. 
How is rice this year ? 

As there did not happen to be 
any storm this year, the crop is 
very good. 

I think it is not ouly for thai 
reasoih 






Kome. 
Tn-nen wa kome wa dd desu f 

To-nen arashi ga nakatta nc 
de minori ga jodeki desu, 

Sono woiMA ■bdkorrx ^t >»<>. <«^ 
max to omoiiu^oAU" 
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RICE. — KOMB. 



As there ia a famine ia tho 
northern part of China this 
year, we intend to ship rice 
there this antamn. 

Wliat do yon think abont it ? 

I think it is a good ventare. 

What is the preseut price? 
Which, cleaned or nnhnllcd ? 

Of coarse, nnhnlled. 

Unhnlled rice is 12.50 per picnl. 

And what for cleaned ? 

Three dollnr ten cents — ^it is abont 
ten cents cheaper thin lant 
year. 

Then we want to ship abont 500 
picnls of the nnhnlled rice by 
the French mail to Hongkong 
next month. 

Some people are bny'n^ a great 
deal already. 

I believe Ihey are nil for China. 

Try yonr very best to get 
it cheap or else we may not 
make any profit. 



Shina no hokubu wa td-nen kikin 
demkara, kon0 aki wa Shina 
ye kome wo tsumitlaiu tmmori 

Anata wa do omoimasu I 

Sore wa yoi tame$hi da to omoi» 
mastL 

I Sakkon stba wa ikura detu 9 

Hakumai dem ka, gemmai desu 
kaf 

Mttront gemmai $a* 

Gemmai wa hyakkin ni-mai go-hu 
dem. 

Scshite hakumai wa f 

San-mai ichibii-^saku-nen yori 
jxuten hodo yanU. 

Sonnararai-getsu Furanmsende 
genmai wo goman-kin hodo 
Hongkong ye tsumidaahitai. 



SwJeni ani'hito wa takman 
katte imam, 

Mina Shina no tame io omcimastt, 

Dekiru dake JioneoUe yamku 
shiirete kureneba rieki wa 
miraremai. 
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LESSON IV.—DAI SHI-KWA. 



Defabtube of Manaoeb* 
Boy, get me a JiDxikisha. 
Go to No. 4. 

What do you charge for a first 
class passage to Saa Francisco 
and back P 

Four hundred dollars. 

What is tlie next steamer, and 
when is she going ? 

** Oceanic " — she leaves on next 
Tuesday at 10 o'clock. 

Mr. 0., I am going to America on 
next Tuesday. 

When will you be back ? 

I intend to be back next April. 



Are you going to stay only in 
America all that time ? 

I may go over to England for 
a short time. 

Wlio will be here during your 
absence ? 

I can't tell yet, but Mr. P. will 
probablj be here. 



ShiJiai-nin no shn^ppatm. 

Kozukai, kurunia wo yohe* 

Yo'ban ye yare. 

San Furanshisukoyejstd no funa' 
chin wa ofaku de ikuara desu f 

Shihyaku-mai desu. 

Tgugi no fune wa nanto mcBliite^ 
itsu shuppan shimasu ? 

" Oshianikku " dem — tmgi no 
Kwaydbi no ju-ji ni shuppan 
shimasu. 

O. san, watashi wa teugi no Kwa- 
ydbi ni Amerika ye tachimasu. 

Itsii okaen desu ? 

Rai-nen no Shi-gatsu ni modoru 
isumori desu. 

Sono aida shiju Amerika ninomi 
otodomari desu ka f 

Sukoshi no aida Eikoku ye iku 
kamo shiremasen. 

Orusn-clu wa donata ga kochira 
ni oide desu t 

\ tabun P. %^^^ ^o- VociAv\.vvx. ^^^^ 
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DEPARTURE OF MANAGER. 



Is your wife going with ? 



Yes, 80 there will be nobody in 
my honse till Mr. P. comes. 

Will yoa go to my honse once a 
week to look if every thing is 
In good order ? 



Please tell the boy to have 
a fire in the grate every 
Saturday nntil Mr. P. comes. 

When Mr. P. comes tell him to 
live in my hoase on the blnlf. 

During my absence you can 
take a holiday whenever yon 
choose. 

Some body, however, always muit 
stay in the office. 

Take these silver dollars to the 
Bank and get them changed 
into U.S. Gold. 

How much did they give yon ? 

Three hundred dollars. 

Send some body up to my house 
to-morrow for five trun':s. 

Thb Next Day, 

Are the traaka all brought 
dowa ? 



Okusan mo goissho ni oide n<uai' 
mcuu hat 

Ye, sore-yue P. san ga kuru made 
wa tare mo uchi ni orimast^ 
mai. 

Anata wa isshukan ni icM-do 
zutsu watasJU no taku ye iUe 
nan de mo yoku totonotte oru 
ka mit€ kisremasen kaf 

P. ian ga kuru made wa Doycbi 
goto ni sutdbu ye hi wo take to 
kozukai ni iitsukete kudasai, 

P. san ga kitara yama no uehi ye 
8ume to itte kudasai. 

Rusu-chu wa tuki na toki ni 
kyuka wo motainasai. 

Daga, tarezo itsumo mite ni ora- 
neba ikemasen. 

Kono ginkwa wo Ginko ye motte 
itte Ga^shU-koku^io kinkwa to 
torikaeie vioratte koi. 

Ikura yokoshimashita f 

Sanbyaku doru. 

Am tare ka ni watashi no uchi ye 
kori wo itsutsu tori ni yariKoaai. 



Yokujitsu. 
Kori toa mimia motte kita ka 9 



\ 
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Please go with the truiilts and 
satchels to the Castom House 
and have them passed. 

Here are the keys. 

I don't think the officers will 
open them. 

Yes, they always open them 
whenever the steamer leaves 
for abroad. 

After yon have passed the Castom 
House take them on board the 
steamer and put them in my 
cabin. 

.What is the number of your 
cabin? 

This is my ticket — the number 
is on it — keep it with you until 
I come on bonrd. 



Don't forget to hand me that and 
the keys. 

Mr. Q., if there should be any 
thing that you don't under- 
stand, write to Nagasaki and 
ask. 



On Boabd the Steamer. 

I wish you would learn more 
about Book-keeping during 
my absence. 



Kori ya kaban to issho n» Zei- 
kwan ye itte yurushi wo ete 
kudasai, 

Koko ni kagi ga arimasu. 



Yaku-nin ga are wo akem koto 
wa arimasu mai. 

Yct itsu de mo fane ga giaaikoku 
ye dei-u toki ni wa akete mi' 
mam, 

Zeikwan wo tdshitara June ye 
motte itte watashi nojotoshitsu 
ye irete kudasai. 



Anata no shitsu wa ikulan desu ? 



Kore ga wataslii no kijppu desu — 
sore ni ban ga kaite aru — wata- 
shi ga fane ye iku made sore 
wo motte ite kudasai. 

Sore to kagi wo yokosu no wo 
wasure nasaruna, 

Q. san, nan de mo walaranu kotc 
ga attara Nagasaki ye sho wo 
yatte kikinasai. 



Fune no Ue. 

Ru8U-chn wa Boki wo motto 
omanabi uasaru yd ni neqai- 
masu* 
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DURING THE HOLIDAY. 



Certainly 1 I hope yoa will have 
a pleasant voyage. 

Where is my cabin ? 

The middle one. 

Are all things in good order ? 



Yes, sir. Here are yonr keys 
and ticket. 

Tliank yon — send a telegram to 
Nagasaki when yoa get on 
shore, mentioning tliat I left by 
" Oceanic." 

Farewell J 



Kanarazu ! Kdkwai-chfJL wa zuu 
bun oitoi nasuUe oide kudasai. 

Watashi no hey a wa doko desu f 

Mannaka no detu. 

Nimotsu wa nUnna sorotte iniasu 
kat 

Hei. Kore wa anata no kagi to 
kippu desu, 

Arigatd — Kislii ye tsuitara wa- 
tashi ga '* Oshianiklcu " de 
shuppan shita to Nagasaki ye 
dempQ wo kakete kudasuu 

Qokigenyo! 



LESSON Y.^DAI GOKWA. 



DuBiNO THB Holiday. 

Where are you bound for ? 

I'm going to Kanagawa to see a 
pony that I intend to buy. 

I will go with you ; I have nothing 
to do to-day. 

Come on — ^how did you get a holi- 
day? 

Z /roi a holiday for a fortnight 
Jbvm last Saturday, 



\ 



KyUka-chU, 
Doko ye oide nasaimasu ? 

Kanagawa ye kawd to omou uma 
wo mi ni ikimasu, 

Qoissho ni ikimashd ; kya wa nani 
mo surukoto ga nai. 

Oidenasai — dashite yammi wo 
emashitaf 

Safci no Doytbi karajU-yokka no 



KYtJKA-CHU. 
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You are a nice chap I 

Look at the bay I It's fnll of 
ships. 

This is the horse-dealer's honse ; 
see he is coming I 



Is that him ? 

Tes, that is him — ^he is a smart 
cliap. 

So are all horse-dealers. 

You shoald look well at the 
pony's teeth and see his age ; 
also at his legs. 

I must see his hack too — the 
place where the saddle rests 
especially. 

I once bought a pony, looked all 
over him, hnt forgot his back. 



I suppose you afterwards found 
out he had a sore back. 



Not until I put the saddle on 
him. 

How did he behave when yon 
put the saddle on ? 

He seemed to be very uncom- 



Kehkd na okata da ! 

Irie (iri'Umi) wo goranncuail 
Fime de ippai dem. 

Kore ga bakurd no ucM dem; 
gorarmasai hare ga dele hi' 
masu t 

Are ga hare desu ha ? 

YSf are dem — are wa hashihoi 
oioT^ desu. 

Pahurd wa mina 80 desu. 

Yohii uma no ha to toshi to mne 
wo goran nasaranaktUe wa 
ikemasen. 

Yahari senaka wo mineha 
naran — kakubetsa hura no 
noru tokoro wo, 

Aru-toki uma wo katte^ mawari 
wa sukkari mita ga senaka wo 
miiii no wo wasuremashita, 

Ato de sore ga warai senaka de 
atta koto wo mitsuketa dfi go- 
zaimashd. 

Kura wo noseru made wa shire* 
masen deshita. 

Kura wo noseta toki wa uma ga 
donna fit wo shimashita f 

Uma ga f okuaax uo -^Tk ^iWv.\oi — 



tortttble—so I took away the \ wyre^ue Ituta -vno >va««»^'^^^^ 
mddle and examined his back. \ ualca vjo »Kivob«Xft -wcfc^^^-^ 
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DURING THE HOLIDAY. 



Yoa found ont tlie secret after 
aU. 

Yes, and I spent about five dol- 
lars to cure him. 

I say, where is the pony you 
want to sell ? 

He will be brought here in a 
minute. 

What sort of a pony is it ? 

It is a good pony — he is of a dun 
color and is only five years old 

Here he comes ; don't yon think 
he is a fine pony ? 

His body is good enough ; let me 
see his teeth — I can tell his age 
from them. 

Groom, open his mouth. 

He is really five or six years old. 

His legs nre pretty good, but he 
is too fat in the neck. 

How much do you want for him ? 

As it is for you, I will sell at sixty 
dollars. 

That's too high : I can get a 
better one from Tokyo at fifty 
dollars. 

Bat he is a young pony. 



To-t6 kimitsu wo omitsuke na- 
mtte. 

Yet sore de naosu no ni go-daru 
hodo tsukaimashita. 

Oif omae ga uru to iu uma toa 
doko ni im ? 

Sugu koko ye mairinuuu. 



Doyu ihurui no uma da ne f 

Yoi uma desu — iro wa kurige de 
toshi wa tatta iUutsu desu. 

Mairimashita ; lUsukusMi umxi to 
wa omoimasen ka ? 

Karada-tmki wa juhun desu; ha 
wo misenasai — sore de toshi ga 
wakaru. 

Bettdt are no kuchi too akena. 

Honto ni go-roku-sai da, 

Sune wa kanari yoi ga^ kubi ne 
tokoro ga amari koete {futO' 
tte) iru. 

Ikura desu ka 9 

Anata dem kara, roJcujU^mai de 
urimashd. 

Amari takai : gqjU-mai nara 
motto yoi no too T€kyo de 
kaemasu. 

I Daga are uoa ijoakal uma dA«u, 



KYtJKACHtJ. 
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Tliat's no reason why he slioald 
be sold for sixty dollars. 

Can he iarot and gallop properly ? 



Pretty well, sir. 

Groom, bring me the saddle and 
whip. 

Will yon ride bim, or shall I ? 



Ton ride him first, and then I 
will try him afterwards. 

Let me try him now ! 

He is very qniet — don't be afraid. 

I want a pony to trot freely and 
throw his legs well forward. 

And in galloping, I do not like a 
pony which digs the ground. 

How is that 7 

His trot is good. 

He does not gallop so very well. 

1*11 give yoD fifty dollars. 

I will sell him for fifty five dollars. 

I won't give so much for this 
horse ; I know about ponies 
JQst as well as you do. 



Sore wa rokujU-mai de uru iiwa- 
ke ni tva naranai. 

Are wa ydku daku wo fundari 
gallop ga dekimasu ka ? 

Jozu ni yariniasu, 

Betto, kura to muchi wo motte 
koi. 

Anata ga omeshi nasani ka, tva- 
tashi ga norimashd ka ? 

Omae saki ye norinasai, ato de 
watashi ga yatte mimasho, 

Watashi ni yarashite goran I 

Are wa ctonashii kara — osore na- 
saruna, 

Baku ni daku wo fumi^ yoku 
ashi wo saki ye dasu uma ga ii. 

Gallop no toki m*, ji wo horu uma 
wa kiral desu. 

Do desu na f 

Daku wa yoi. 

Gallop wa 80 yoku yaranai» 

GojU'Tnai yarimasJiO* 

Goju-go-niai de urimasho, 

Kono uma ni so wa yarenai ; uma 
no koto nara omae ga shitte irik 
yo ni watmbx w\o i\\\.\Xe atMw« 
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DURING THE HOLIDAY. 



I don't say yon do not 

If yon accept it, send the pony 
to my honse. 

Willy, I bonsrht a pony for you to 
learn to ride on. 



Thanks Papa — ^when can I be- 
gin? 

Any time you like. 

I would like to try him now. 

Well, come along. Pat the pony. 

Put the saddle on, groom. 
Papn, can I mount him now ? 

Yes. 

How shall I mount him, Papa ? 

Take the bridle in your left hand 
and catch hold of the mane in 
front of the saddle. 

With the right hand hold the stir- 
rup-leather as low as possible. 

This way ? 

Yes. Now put your left foot 

through the stirrup, and with 

a spring with your right foot 

jon w'Yi be able to sit on to 

the saddle. 



\ 



Sd de nai to wa moshinuuen. 

Yoroshikereha, uchi ye uma wo 
yokoshite kure, 

Willy t omae gajoba no Jceilco wo 
sum tame ni uma wo katU ki' 
mashita. 

Ototsan arigato^-itsu hajime" 
raremasu ka ? 

Itsu de mo mkina toki ni. 

Ima yatte mitai. 

Yoroshii, oide. Uma wo nadete 
yarinasui. 

BettOi kura wo taukena. 

Ototsan, mo notte yo gozaimam 
kaf 

2. 

Ototsan dd nprimasu no f 

Mazu hidan no te de tazuna wo 
tori kura no mae no tategami 
wo sukoshi tsukaminasai. 

Migi no te de narutake hikiku 
ahumi no kawa wo motte. 

KcyUfUnif 

A. Soko de hidari no ashi wo 
abumi ni irete, migi no ashi 
de tobi-agareba kura ni nore- 
masu. 



kyOkach^. 
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Now let the pony go, groom. 

WiUy, don't hold the saddle with 
your hand — you must grip him 
with your legs. 

I can't grip very tight. 
Let the pony walk a little. 



That will do for to-day. 

Tou can't learn every thing in 
one day. 

Do you think I will be able to 
ride in a mouth ? 

I think you will, because I see 
yon are not afraid. 

Papa, will you get me some 
books of the old Japanese 
stories to-morrow ? 

Do you like to read them ? 

Tea. I would like to read them, 
because some of my friends in 
the school speak very highly of 
them. 

I'll get them for you to-morrow ; 
don't give them away as you 
always do. 



BettOf ma iuna wo arulcase na. 

Willy t te de kura wo tsvkamanai 
de 8une de osaenakute wa 
ikenai^ 

Kitsuku wa esaeraremasen, 

Sukoshi una wo arukasete mi- 
nasai, 

Kyo wa sore de yoroshiu 

Ichi-nichi ni sukkari wa oboera- 
renai mono sa. 

Hito-tmki de norei-u yd ni nare- 
mashd ka f 

Omae wa osorenai kara dekiru 
desho* 

Ototsan, myo-nichi nani ka 
Nihon no mukashi-banashi no 
hon wo katte kuremasen ka f 

Sore wo yomitai ka f 

Te, yomitd gozaimatu^naze to iu 
m gakkd no tomodachi no 
uchi ni wa are wo taiso yoku 
mdshitnasu kara. 

Asu katte agent kara itsttmo no 
yo ni yatte-shimau de wa nai 
yo. 
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BOOK STORE. 



LESSON VI.— DJI ROK'KWA. 



Book Store. 

Save you got any Japanese story 
books? 

f^e have a few left : will yon look 
at them? 

A.re these all ? 

£eS| do yon want any more ? 

I can get six or seven more tliis 
. afternoon for yon. 



These will do for the present, bnt 
when yon get a lot, send me 
a copy of each kind, will yon ? 



Very well, sir. 

Have yon got a good Japanese 
dictionary ? 

What ? A dictionary in the Japa- 
. nese character ? 

No, I mean an English and 
Japanese dictionary. 

We have the very latest 
edition of Dr. Hepbnru*s Dic- 
tionary. 

Zf^ me see at 



Honya, 

Nani ha Nihon no hanashi' no 
hon ga arimasu ha 9 

Suhoshi'hahari nokotte orima' 
8u : goran nasaimasu ka t 

Kore de minna desu ha ? 

HSi motto oiriyo desu ha f 

Hiru-sugi ni wa mn roku-shichi- 
satsu wa toriyosete saahiage- 
masu. 

Ima wa hore de yoi ga, tanto 
kitara, iro-iro no wo issatsu- 
zutsu yohoshite hudasaran kaf 



Yoroshtt gogarimam 

Yoi Nihon no jibiki ga arimasu 
ka? 

Nan deau ? Nihon-ji no jibihi 
desu ha? 



liye, Ei-Wa jisho to iu taumori 
desu, 

Chikagoro shuppan ni natta 
Hepburn Sensei no Jisho ga 
arimasu. 



\ Omitenaiai I 



HONYA. 
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This is it — very well bound. 



I don't much oare for the binding 
as long as the contents are 
good. 

That's tme. 

What is the price for this dic- 
tionary? 

Seven yen fifty — therefore it 
will come to eight dollars and 
a half for that and story 
books. 

4 

Is there any other book pnb 
lished lately. 

Here is a new conversation book 
on business. 

O, this conversation book was 
advertised in the pai>ers a few 
days ago. 

Is it a good book ? 

Exceedingly 1 

Then I will take it. 



Koi'e de gozaimaau — yoku iojite 
arimasu, 

Naka no kotogara sae yokereha 
toji ni wa amari kamdmasen. 



Gomottomo de gozaimasu, 
Konojisno wa ikura detu f 

Shichi-yen gcjiutsen desu kara^ 
sore to hanashi no hon de hachu 
yen gojussen ni narimasii. 

Boka ni chikagoro shuppan no 
yoi Iwn ga arimasu ka 9 

Koko ni shobai-yd no atarashii 
kwaiwa-hen ga arimasu. 

(5, kono kwaiwa-sho tea shi-go-ni* 
chi zen ni shimhun ye kolcoku 
ni natte ita. 

Sore tea yoi hon desu ka f 

Hijd ni yd gozaimasu I 

Sonnara moraimashiU 
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AT THE MERCANTILE OFFICE. 



CHAPTER V~DAI GO-SHO. 



WINTEE.— FC/rC^. 

December Jii ni gatsu* 

Jaunary Ichi „ 

Febraaiy Ni „ 



LESSON I.— DAI IK'KWA. 



At the Mercantile Office. 
Good morning. 
Good morning, sir. 
Come a little earlier. 
Wliy, it's only nine now. 
Is it only nine o'clock ? 
My watch is wrong then. 

Boy, have you been to the Post 
Office this morning ? 

Yes, sir, I have ; but there were 
no letters. 

Is there any steamer going to 
Kobe to-day ? 

Yes, *' the Satsuma Maru." 
WJjai time is she going ? 



Akiudo no Mise no koto, 

O?iayo, 

Ohays gozaimasu. 

Mo mkosJii hayaku, kinasat, 

Nazct ima yoyo ku-ji desiu 

Yoyo kuji desu ka f 

Sonnara waiashi no tokei toa 
machigai da, 

Kozukai, kesa Yubin-kycku ye 
itta kae 7 

lleiy mairimashita gat iegami wa 
arimasen deshita, 

Kyo wa Kobe ye deru fane ga 
arimasu ka f 

Ye, ^* Satsuma Maru^* ga demcuu. 
\ Nan-doki m dcnvoaw.'i 



AKIUDO NO MISE NO KOTO. 
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Foar o'clock : the mail closes at 
three o'clock. 

** Napfato Mara " oagfat to foe in 
to-day. 

If she is in, send some one to the 
Post Office for letters. 



All right, sir. 

What do you want ? . 

I come to collect a hill. 

Well, boy, foring my cash-fooz. 

Have yoa got change ? 

I have not. 

Shall I go and get change ? 

Tes, please. 

Jinriki, go to No. 34. 

Stop here. 

Is Mr. R. la the office ? 

No, he has not yet come. 
He is very late to-day. 
Call Mr. S. please. 



Yo-ji ni : yUbin wa san-ji ton- 
kiri desu. 

"Nagato Maru*^ wa kyd Tiairu 
Jiazu desu, 

Haiitara, iareka Yubin-kyoku 
ye iegami wo Uyri ni yatte kuda- 
sai, 

Shcchi itashimashita. 

Nani goyo dem f 

Kake-tori ni agarimashita, 

Sd, kozukai, kane-bako wo 
matte koi, 

Otsuri wo nwtte imasu ka ? 

Mochimctsen* 

Itte komakai no .ni shite mairi' 
masho ka ? 

Yet ddzo, 

Jinrikiyat sanju-yo-han ye yare, 

Koko ye tomare, 

R. san wa omiss ni orimasu 
ka? 

liye, mada mairimasen, 
\ S. san too \joixde Uu^^<i^- 
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AT THK MERCANTILE OFFICE. 



He is out just now. 

When he comes in, tell him I 
Want to see him. 

I will. 

Take this letter to No. 8 and 
wait for the answer. 

If the man is not there, shall I 
leave the letter ? 



No, bring the letter back with 
yon if he is absent. 

All right. 

Has he come back yet ? 

Not yet 

Call the Banto. 

He has just gone out. 

What for? 

To settle last night's business. 

Is your watch right ? 

What time is it ? 

It is a quarter to eleven. 

Will you remind me to write to 
Amojr ibis afternoon ? 



Ima demashita. 

Kimashitara watashi ga aitai to 
iute kudasai. 

So msshimasu. 

Kono tegand wo hachi-ban ye 
motte itte henji wo machinasai, 

SonO'hito ga imasen deiJiitara, 
tegami wo oite modorimashd 
ka? 

liyei rusu deshitara tegand wo 
motte kaerinasai. 

Yoroahu gozaimastu 

Mo modorimashita ka f 

Mada desu. 

Banto wo yoMnasai, 

Ima chotto demashita, 

Nani yue ni f 

Sakuban no aklnai wo torikivii 
ni. 

Anata no tokei wa atte imasu ka I 

Mo nan-ji desu f 

Moju-go-fun dejU-ichi-ji desu, 

Hiru-go ni Amoi ye tegami 
WQ dosu koto uo hikorozuketi 
\ kudoMjaukal 



AKIUDO NO MISE NO KOTO. 
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Certainly, sir. 

Ah I This copying press is broken. 

Indeed, how ? 

It does not work at all. 

Send that to a blacksmith to-ni^ht 
and ^et it repaired before ten 
o'clock to-morrow morning. 

On yonr way to tiflRn, pret me a 
dozen silk handkerchiefs. 

Oh t it's two o'clock. 

Has he not returned yet ? 
Here he come& 

Did yon get the handkerchiefs ? 
Tes, here they are. 

How mnoh did yon pay for 
them? 

Two yen and a half. 
Very pheap I 

He sold them to me at the 
wholesale pric^. 



Kashikomarimeuhita. 

It Kono uttushi-kikai wa kowa* 
remashita, 

SOt donna ni f 

Chitto mo ugokimasen* 

Konya kajiya ye yatte €uu no 
Ota j\i-ji made ni naotasenasai. 



Hirumeshi (chujiki) ni yuku tokt 
ni kinu no hankechi wo ichi' 
ddsu katte kite okure. 

Md t ms ni-ji da. 

Are wa mada modorimasen ka f 

Kimasihiia. 

Hankechi wo kaimaghita ka f 

Hai, koko ni gozaimasu, 

Aredake de ikura Tiaraimashita t 



Niyen gojimen* 

Taiso yami I 

Oroshi-nami de utte kuremasJnta. 



I think so : do you know th9'>\ S5 desM : wvat •««. aw.^Ax\.Vi -^o 
Bum? \ «lviiU\tw»aTuVo.% 



8i GUIUSTMAS A THE END OF TEAB. 


Yes, he is loj Irifliid. * 


Hei^ are wa tomodaeki ikSyu) 
dau. 


Ithoagbiao. 


WaJUUhi wa tO €moma$hiteL 


HsTe this copied. 


Kore wo uinua9enataU 


Send thfti to the Post Office 
dizecUy after it's copied. 


Utsttshitara tagm T&nn'-ifeku 
ye yarinasoL 


Wben is to-day's pi^er ? 


£y0 fio sHndnm wa doko fd 
arimagut 


It is on your desk. 


Anatanoirukueno uenianimam. 


Isttiatso? 


Sodetukat 


Any news? 


Nani ha aiaraskU A»lo ga €0U 
inuuu kaf 


Noiliing. 


Nanimo arimaten. "" 


Good night 


Saydnara (Oyaguminasai). 


Gome a UtUe eailier to-morrow 
morning. 


My5-a8a wa m6 tukoM kayaku 
oidenasai. 


I'll go home now. 


Md taku ye modorimam. 



LESSON II.— DJI NIKWA. 



GnBISTUAS AND THE EnD OfTeAR. 



What are you doing ? 

W/JJjvo help me to odd up tliis 
accoam ? 



Kurimmasu to Nen-^Hotsu, 
(Toshi no Kvre) 

Nani iro shite inuuu t 

Kono huMje vo vocene no wo feint" 
\ datte kudasai-nvoAea ^M^ 



KURTSUMASU TO NEN-MATSU. 
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Here is a mistake. 

This figure onght to be eigbt. 



Boy, pat some more coal in the 
stove. 

Do yon feel cold ? 

Tes : it is too early in the winter 
to be BO cold. 

Call the cashier. 

Give doable salary to all em- 
ployes, both in \he office and go- 
down the day aft'r to-morrow 
as a Christmas present. 

They can have a holiday on the 
24th, 25th and 26th. 



Halloo I where are yoa going ? 

Going back to the blnff. 

Let as take a walk on the band. 

HaYR yoa made ap yoar Christ- 
mas presents already ? 

No, not yet — I'm going t) buy 
something to- night for them. 

Where are yoa going to have 
yonr Christmas festival ? 

I am going to have it at Mr. T.^s 
hoase. 



Koko ni machigai ga arimtuu, 

Kono guji ga hacM to nam luizu 
dem. 

Kozukaif sutobu ye motto tekitan 
wo oire. 

Osamu gozaimatu ka t 

Hd : konofuyu wa konna ni samti- 
ka nam ni Moa ehitJto liayaine, 

Kwaikei'kata wo yohe. 

Myc-go-niehi wa Kurisiimasu no 
okurimono to shite mise to hira 
no htka-nin ye gekkyu tco hai 
yarinasai, 

Mina nij^-yokka^ nij^-go nichi 
nijuroku-nichi ni wa yamnde 
yoroshii. 

Yd I dochira ye aide nasaru f 

Yamate ye modorimasu. 

Kaigan-ddi-i wo sawpo itasJiima- 
shd. 

Anata wamo Kiirisuviasu no oku- 
rimono wo kmfiiraemasMta ka ? 

liye^ mada — Jconban sono tame 
ni nani ka kai ni mairimam. 

Doko de Ktirisumasu noywcaitoo 
nasaru tsuniori dem ? 

T. gan no olaku ac \\»x.v\vxwo«a. 
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GHBISTMAS & THE END OF YEAR. 



At what time ? 

At three o'clock. 

Are they going to have some 
fun? 

I hear they do . 

That will be yeiy nice. 

I hope you will have a Merry 
Christmas. 

I wish yon the same. 

Where have you been ? 

At Mr. T.'s — he had a very 
beautiful Christmas tree there. 

Did you get any thing ? 

Yes, so nnny that I could not 
put them in my Jinrikisha. 



Pbivate Eesipence. 

Papa, Mamma says, on your way 
to town, please call at the 
stables and have the carriage 
sent up here. 

Mr. n., will you tell Nabeya to 
come to my house on Wedues- 
day night ? 

I asked him if he could come, 
bat he sajrn he won Id not be 
Jtvie to come until next yeax. 



Nan-doki ni t 

San-ji ni, 

Nani ka omoshiroi koto wo yari- 
nuuu hat 

Taru $5 desu. 

Sore toa yoi deshd, 

Tanoshii KurisumoML wo omukae 
nasaima^i. 

Godoyd ni onozomi mcshinwsu* 
Doko ye oide nasatta f 

T. ian no otaku ye — taiss migoto 
na Kurinpnasu no hi ga arima- 
thitcu 

^ani ka omorai nasaimashita ka f 

Ye, Jinriki ye hairanu hodo 
tanto moraimasfiita. 



Ji-taku {SMmotaya.) 

Otottsan, machi ye yuki-gake ni 
umaya ye yotte basha wo koko 
yeyokosuydni ossfuMe kudatai 
to okkasan ga meshimam, 

U. san Sidydbi no yoru Nabeya 
ni uchi ye koi to itukuretna- 
sen kat 

Korareru ka kiite mimafhita ga, 
myo-nea mjde toa nutsukas/iii 
to mosUimaih,iiQL« 



KURISUMASU TO NEN-MATSU- 
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Why ? I want to see him before 
the end of the year. 

I am afraid he can't come, be- 
cause he is usually very hnsy 
at this time of the year. 

I know, but is he busy at night 
too? 

He is very busy. 

He said he must close up all his 
books within these three days. 



On the 81st, I believe almost all 
Japanese merchants do not 
sleep all night. 

Are they always so very busy at 
this time of the year ? 

They will kill themselves. 

They ought to be read^ a long 
time before. 

Yes, but as this has been the 
custom for years they can not 
cliange it now. 



Naze detu ka t Watashi wa neit- 
. viatsu zen ni are ni aitai, 

Anookata wa itsumo toshino ima- 
goro wa taisQ isogasMi karat 
koraremasumai to zonjimam. 

Zonjite imasu ga^ yoru mo isoga- 
thii desu ka f 

Sukoburu isogashii desu, 

Kono mikka-kan ni cTiomen no 
kukuri wo tsukenakereba nara' 
nu to ivte imashita, 

Omisoka ni wa taitei Nihon no 
akiudo wa yo-JH nemurimasu- 
mat, 

Itmmo toshi noimaj-ibun wa sonna 
ni isogashii desho ka f 

Jishin de mi wo sokonaimathd, 

Yohodo zen kara sono yoi wo mm- 
hazu dent. 

Sd detu ga, kore ga mnen no 
kanshu da kara ima to naUt 
wa kaeraremasen. 



LESSON III.— D^r SAN'KWA. 



New Tear. 
Happy new year to you. 
I wish you the same. 



8hin-nen* 
Shin-nen omedeto gozaimaxu. 
Godoyo ni otnedAtA zow^vtMxvii. 
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NEW YEAR. 



Won't joa come in ? 

Thanks, bnt I'll go aroand and 
finbh my call on my frienda 
first. 

Have you a great many friends 
to call upon ? 

Yes, a great many. 

Then, please come again after 
yon've finished yonr calls. 

Tliank yon, bnt I wonder if I can 
finish all to-day. 



Did yon see the sailors* procession 
last night ? 

What time did they pass ? 

Exactly at 12 o'clock. 

Isn*t that Mr. Y. coming this 
way? 

Oh ! How do yon get on ? 

Yery well, thank yon. 

Take a seat. 

I have been so Tsry busy for the 
list two months th it I could 
scarcely call on my friends. 

fFejv joa? It ia a very good 



Ohairi tuuainuuen ka t 

Arigato zonjirruuu gai mazii hdyu 
too mawaUe nentO ivo mnuuhi- 
mcuho. 

Omimai nasaruheki otomodacM 
wa Gzei arimasu ka f 

Hei, ezei dem, 

Sonnara goneruhi wo tuvuUhiU 
nuUa dozo oidencucU, 

Arigatd gozainuuu ga, kon-nichi- 
ju ni minna sumu ka dc da ka 
wakarimaun, 

Sakuban mifu no cheren {gy9re- 
tsu) wo goran ruuaimathita 
kat 

Nan-doki ni torimashita f 

Kikkari ju-ni-ji ni. 

Kochira ye kiiru no wa V. «an de 
wa arimasen ka f 

Yd I ikaga dem f 

Arigato tassha de gozaimasu, 

Okakenasai, 

Saki no futa-tmki wa hayU wo 
otaztmemdsu koto mo dekinu 
Jtodo isogashU gozaimasTiita. 

Sodeshita lea? Ittxumo oiiogasJiii 



thing to be alwaya occupied. \ no wa kekkfi ixa \oio <le»u. 



SHIN-NEN. 
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Baainess men masfc be occapied 
all the t'me. 

Excnse me, I broke your tea cap 
and spilt the tea. 



Never mind — leaye it that way 
— don't wipe with your hand- 
kerchief — the boy will wipe it. 

Help yourself. 

Thanks, this is a very sweet 
cake. 

Is your wife at home ? 

No, she went to call on Mrs. W. 
a few minutes ago. 



I called apou her a little while 
ago, but she was oat. 

Perhaps she was out making 
oallaalso. 

Tes, perhaps so. 

It is impossible to see all our 
friends at their houses. 

I think we had better wish our 
friends the new year's greet- 
ings at the party to-night. 

That is the best way : where is 
the new yearns paxty going to 
be tbia year ? 



\ 



Akitido wa itsumo isogashiku nO' 
kereba ikeniasen, 

Gomen kudami^ ocha-wan wo 
kowashimashite cha wo kobo" 
shimashita, 

Kamaimasen — sn yatte ookina' 
sai — hankechi de ofukinasaru- 
na — kozukai ga fukinuuu, 

Meski-agare. 

Itadakimasu, kekko na okaski 
destt. 

Okmama wa Qtaku desu ka t 

liye, are wa mkoshi mae ni W. 
san no goshinzo ye nentd ni 
demashita, 

Watashi wa saki-hodo tasunema- 
shita ga, ormu deahita. 

Tabun yahari nento ni demashi- 
taro. 

So kamo sliireniasen. 

Mei-mei no tahu ye itte heyU ni 
au koto wa muzukashii koto 
desu. 

Isso kohban enkivai de mina-san 
ni nento wo suru ga yokaro to 
zonjimasu. 

Sore ga icKvbau A.e%u\ ^cAw> ^«. 
arimasu Hal 
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NEW YKAR. 



To-night at the Bokamei-kwan at 
7 o'clock 

Do yoa think I can go there ? 

Have yon got an invitation ? 

No, I haye not. 

Then yon can't go. 

How long do your holidays last ? 

Three days only. 

Han the manager retamed from 
London yet ? 

Not yet, bnt I believe he may be 
back a little earlier than nsnal 
tliis year. 

What makes yon think so ? 

Because his wife has not been 
well since last month. 

That is bad news — I*m very sorry 
for her. 

Well, I'll come some time again ; 
good day. 

Are you in a linrry ? Just wait a 
few minutes — something is pre- 
jjared for you. 

TJmakjron, VU stay. 



Konban shicJd-ji tU Rokumei- 
kwan de. 

Watakushi mo mairemaflid ka f 

Shddai wo ukemashita ka f 

liye, ukemasen. 

Sore de wa ikarenuuen, 

Oyaswni wa iku-nichi de oshi- 
mai desuf 

Tatta mikka dem. 

M6 shihai'tiin wa London kara 
omodori nataita ka ? 

Mada desu ga^ kon-nen wa itsu- 
mo yori mkoshi hayaku modo- 
ru desks to onioimasu. 

Nan de 80 omoimasu f 

Saikun ga sen-getsu kara sukoshi 
gcbyoki desu mono. 

Sore wa ikemasen — okinodoku 
na koto desu, 

Itsu ka mata agarimasu; sayo- 
nara. 

Oisogi desu k% t Chotto omaeki- 
nasai — nani ka anata no tame 
ni dekimashita. 

I Gochi808ama)tod.Qnn(um.TOAXvu 



SHIN-NEN. 
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I hope we will be soccessfnl in 
our basinesB this year. 

I hope 80 too. 

How did yon come off with your 
boBiness last year ? 

Very good, bat it /tab not beyond 
my expectations. 

J think we merchants do not 
make as mnch now as we did 
fifteen years ago. 

Wliy? 

I^owadays, the Japanese began 
to export to, and import from 
Europe and America direct. 



Jt won't amount to any thing — 
they have not'good customers in 
Europe and America. 



Dont you know that many Japa- 
nese opened branch firms in 
tliose countries ? 

Ah 1 But they have not capital 
enough to last a long time. 



No, some of them have plenty 
of funds. 



Still I believe they will shut up 
be/ore hag. 



Kon-nen wa otagai ni akinai wo 
umaku yaritai mono dem. 

Watakushi mo 80 nozonde orimatu. 

Saku-nen wa oakinai wa ikaga 
deshita f 

Yokatta ga, omotta yori yokei de 
wa arimasen deshita. 

Ware-ware aJTiiido mo to-ji wa 
jn-go-nen ten no yo ni tanto 
mcke wa deldnai to omoimatu. 

Naze desu f 

Sakkon de wa Nihon-jin ga 
Y&roppa ya Am^ika yejika ni 
yushutsu ytLnyU wo hajime* 
mashita, 

Sorewa taishita koto de wa arima- 
sen — Amerika ni mo Yoroppa 
ni mo yoi torihikisaH (tokui) 
wo motte imasen. 

Nihon-jin ga takusan achira ye 
shiten wo dashita koto wo go- 
zonji arimasen ka ? 

A I Daga ano-hito-tachi wa fta- 
gaku tsiizuku dakejUhun no shi» 
hon {moiode-kin) wo mochi- 
masen, 

liye, naka ni wa zuihun motode 
wo motte iru mono ga aripia^iu 

Eorc de mo ivagdka XoXa-a^. >wi>^>. 
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NEW YEAR-SHIN-NEN. 



Why do you think bo ? 

The Japanese as a rule have no 
patience and perseveranoe as 
far as I can see. 

Besides, they do not know much 
ahout foreign commerce. 



Pish 1 That might he said of 
them twenty years ago. 

The present Japanese are not 
like those of ancient times. 



They have hnd maoh experie- 
nces since the Tokugawa 
Administration. 

Any how, there is no use in arga- 
iug about the future, not know- 
ing how it will turn out. 

Are you going to take your wife 
with you to the party ? 

Yes, I am. 

Come to-morrow if possible. 

Bring your daughter with you if 
you can. 

She is going to Yokohama to- 
morrow. 



Naze 90 offunnoiaru 9 

Watakitshi no niiru tokoro de wa 
Nihon no hito toa iUai nintai 
to nesshin ga arimasen, 

Sono-ue, ano-hito-tachi wa gwai' 
kolcu'boeki no koto tea yoku 
Mhirivuuen, 

Na nil Sore wa nijU-nen mo 
mukaski no hanashi de$h9. 

Ima no Nihon-jin wa mukaM no 
Yamato-bito de wa arinuuen 
yo, 

Tokugawa Jidai kara honokata 
Oku no keiken wo hete ortma- 

Dd de mOt do nam mono da ka 
shiranai de noehi no koto wo 
ronzuru wa muda desu» 

Anata wa enkwai ye oktua^ wo 
otsure nasaimatu ka f 

Fe, tmrete mairimam, 

Koraretara atu oidenasaU 

Naronara omusumego mo otgwre* 
nasai. 

Are wa myonichi Yokohama ye 
ikimasu» 



PISH OIL— GYOTO. 



M 



LESSON TV.^DAI SHI-KWA. 



Fish Oil. 

We have an order for 165 picals 
of fish oil from Germany. 



Are yoa ahle to get them ? 

The oil taken from filsh in 
antomn is not good. 

It freezes if the winter is severe. 



What is the market price at pre- 
sent? 

Nominally m.lO| bnt nobody is 
bnyiug it. 

Ask the merchants what they 
say. 

If yon oonld get it at 9S.75 per 
picnl, bay 165 at once. 



Bat| the cheaper the better. 
Did yon get it? 

The holder was very firm in his 
demand and I eoold soaroely 
get 100 picals at 98.75. 



Gyotd (JJvBo no Abwra,) 

Doitsu-koku kara gyotd icMjnan 
rokuten gohyakkin no chUnvon 
wo ukemashita, 

Kdi-atsumeraremani ka t 

Aki no sakana kara totta dbura 
wa yokunai. 

Are wa fuyu ga kibithii to kuri-- 
Mokka, Hiba wa ikura detu f 



Shi-mai ichi-bu to iu bakari de, 
tare fno katte oritiuuen. 

Ikura to iu ka akiudo ni kiite 
minasau 

Hyakkin sati'inai tMchi-bu go- 
rin de kaetara^ tugu ichiwan 
rokusen golryahkin kainamu 

Dagaj yasui hodo yoi» 

Kaiinashita ka t 

Ninushi ga nahk naka tswjoi 
koto wo itte ite ye^aku gan-nmi 
shichi-bu go-rin de ichimaH' 
kin faiemasJiita. 



Cm 'i yon get more at tliat pxioe ? \ Souo ne de tnoVXo l«xci»«»^'^«»''^ 
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MISCELLANIOUS. 



Yoa will have to give f onr dollars 
to get the other 65 piculs. 

I will, if the quality is the hest. 



After a good deal of persnaHion 
I managed to get 65 picnls at 
«3.90 



M6 rokusen gohyakhin kau ni wa 
shi-mai dasaneba ikemcuen. 

DashimasTnf, moshi shina ga joto 
nara. 

Dan-dan susumete tsui ni san-mai 
ku-bu de rokusen gohyakkin 
I kau yd ni itasJUmojihita, 



LESSON Y.'-'DAI GO-KWA. 



MiSOELLANIOUB. 

Have yon passed by the brewery 
pond this morning? 

No, I haven't. 

The ice in it was very thick. 

Let us skate this afternoon. 

Do you like skating ? 

I like it, bat I think the ice will 
melt before four. 

I don't think so, but I will send 
my younger brother at three 
o'clock to see how the ice is. 

That is a good idea. 

Can you skate very well ? 



Zakki {Zuihitguy 

Keaa sahaya (shuzG-ba) no ike wc 
torinuuhiia ka J 

liye, torinuuen deshiia, 

Asoko no koriga tais5 atsukalta, 

Hinuugi ni guberi ni iktmasha, 

Kdri'Suberi wa osuki desu ka t 

Suki desu ga, k&ri wa yo-ji mat 
ni tokeru desho. 

So wa omoimasen ga, san-ji nt 
ototo wo yatte ksri ga donna 
ddka misemasho. 

Sore wajofunbetsu desu. 

Anata wa yoku suberemasu ka f 

\ Kanoxi ijaTimatu* 



ZAKKT. 
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The weather is changing now. 
It looks as if it were going to snow. 

Here it comes. 

We'll give np skating to-day and 
have a game of snow -balls. 

That will he splendid fnn. 

Do yon like snow ? 

I like it, bnt when it melts it is 
a naisaoce. 

Goodness gracions 1 it is nearly 
ten —I must go to my work. 

Tatsntaya, I haye some very 
stylish striped blankets from 
England ; won't yon bay them ? 

I will come some other time to 
have a look at them. 

Mr. X., write this letter in Japa- 
nese. 

I have translated it — shaU I send 
it oflf ? 

Wait a moment ; send it together 
with this telegram. 

Did yon send them ? 

Tlie telegraph line is intermpted. 

The officer in charge says it will 
go vi& Hongkong. 



Tenki ga kawatte kita, 
Yuki ga furisd ni miemaxu, 

Yatte kita. 

Kyd wa ksrt-mheri wo yame ni 
shite yuki-nage wo shimasJio, 

Sore loa shigoku omoshirokaro, 

Yuki wa osuki desu ka t 

Suki desu ga, tokeru toki ni wa 
Jieiko desu. 

Oya^ oyat yagate jii-ji da — sH- 
goto 7ii kakaraneba naran. 

Tatsutaya san^ Igirisu kara sha- 
reta shima-ketto ga kimashita ; 
kaimasen ka t 

Hoka no toki ni mi ni kimashd. 



X, san, kono tegami wo wdbun de 
kaite kudasai. 

Hon-yaku shimashita — dashima" 
8h5 ka? 

Sukoshi mate; kono dentMn to 
issho ni yarinasai, 

Dashimashita ka f 

Densen gafutsu desu, 

Kakari no yaku-nin ga Hongkong 
wo mawattenara kakaaru. to 
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MISCELLANTOUS. 



That will do — send it directly. 

On your wny back, leaye this 
letter at the Yokohama News 
office. 

Tell the merchanta we haTe a 
new supply of very handsome 
blankets and flannels. 

Will yon advertise in the Japa- 
nese paper for the blankets and 
flannels ? 

Oh ! Kodamaya, what do yon 
want? 

I saw the advertisement of yonr 
blankets — will you show me a 
sample ? 

This is the sample. 

How much do yon ask for th's 
one? 

How many bales do you want? 

I don't know— I want to know 
the price first. 

That one is very heavy — it 
weighs eight pounds. 

If you talce one bale only, I Khali 
not sell lower than $2.25 per 
piece. 

So dear as that ? 

I will take five bales : let me have 
them at two dollars per piece. 



Sore de mo yoi — sugu yarituuau 

Kaeri ni kono tegand wo YoJco- 
hama-shimbun'thayeoite kina' 
sau 

Shdnin ni goku kirei na ketto to 
furaneru vo thinni ga aru to 
tsugete kudasai, 

Nihon no Bhimbun ye ketto to 
fitranneru no kakoht wo dashi' 
te kudasaran ka f 

U ! Kodamaya san, nani goyo 
desu. 

Kochira no ketto no kdkoku wo 
mimashita — mihon wo mitete 
kudasaru ka t 

Kore ga mihon denu 

Kore wa ikura to oeskaru t 

Nan-byo oiriyo dem f 

Shirimasen — mazu nedan wo sJd- 
ritai. 

Are wa yohodo omoi — hachi-kin 
kakarimam. 

TppyO dake kau no nara, iehi-mai 
de ni-doru ni-bu gorin yori 
yasuku wa uremasen, 

Sonna ni takai no f 

Go-hyo itadakimasho — iehi-mai 
ni-doru de ourinasai. 



ZAKKT. 
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l^ooh ! Kazaaaya offered 9 2.10 
a few minutes ago, but I would 
not sell them. 



Then I'll wait till some other 
time. 

I way rednce the price to $ 2.15 if 
yon take five bales at one time. 



No, no, I think I'd better wait 
till the arrlTal of the next 
steamer. 

I am sare you can't expect an- 
other consignment this winter. 

The winter is now almost oyer. 

If yon keep them till next month, 
nobody will buy them even if 
yon redace the price to one 
dollar. 

Mr. Y., tell Easosa^* to buy np 
to « 215. 



Kaznsaya says, it is of no use to 
come here if yon don't sell to 
him at the price he offers. 

I'll sell to him for that price if he 
takes all I've got in the godown. 

How many bales altogether ? 

Bighteen bales. 

I told him and he accepted it. 



Do shimashite I Kazusaya ga su- 
koshi sakki ni-doru ichi-bu ni 
tsuketa ga^ sore de mo urimcuen 
datta* 

Sorenara tajiUu made machi- 
masho, 

Ichi-do ni go-hyo otori nasaru- 
nara ni-doru ichi-bu go-rin ni 
makemasho, 

Md, md, tsugi no kisen no chaku 
sunt made matta ho ga yoi to 
omoimam, 

Tashika ni kono fuyuwa mo oka- 
ri-ni ga aru to wa amoimasen. 

Fuyu mo mo oshimai ni narimasu. 

Rai-getsu made motte oidenasaru 
to ichi-doru ni makete mo kai-te 
wa arimasen. 



Y. saUy Kazusayani ni-doru ju- go- 
sen made kaiagero toiute kuda- 
sai. 

Kazusaya ga, tsuketa nedan de 
uranakereba kuru no wa mueki 
da to iimasum 

Kura ni aru dake hikitorunara 
sono ne de urimasho* 

Sukkari de iku-hyo desu t 

JU-hachi-hyo» 
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MISCELLANIOUS. 



Will he come to-day ? 

No, the day after to-morrow. 

Tatsataya, dou't you want flan- 
nels? 

They are very cheap — twenty 
five cents per yard. 

I don't want them — I have plenty 
in my store. 

I cannot help it then. 

Mr. Z., yon liave heen skating 
this morning, haven't you ? 

Yes, how do you know ? 

I 2)assed by the rifle-range this 
iiioniing and called out for yon, 
but you didn't hear me. 

I did not know it. 

Isn't this winter long ? 



Yes, rather longer* 

It is raming. 

Fine weather for the ducks! 
isn't it ? 

Will you not go to Kanazawa on 
next Saturday ? 

I will, itican* 



\ 



Ano-Mto wa kon-nichi kimcuhn 
hat 

liye, mys-go-nichi. 

Tatsutaya saut Juraneru wa irU 
musen kaf 

Taiso yaslX gozaimam — icM-yO' 
ru nijU go-8cn de$u, 

Irimasen — watashi no ndse fU 
takusan arimasu, 

Sonnara shikataganau 

Z, satit kesa kGrisuberi wo shite 
imashita na t 

YCt doshite gozonji desu t 

Kesa sJiateki-jd (tepp5-ba) wo 
totte yobikaketa ga, okiiri na- 
saranakatta. 

Sore wa zotyimasen daUa. 

Konofuyu wa nagai de wa artma- 
sen kaf 

Fe, ikuraka nagai yd deau» 

Ante ga futte imasu, 

Ahiru ni yoi tenki de wa aHma 
sen ka f 

Tsugi no Doysbi ni Kanazawa ye 
mairinuuen ka *> 

Ilcetara, mairimaihA. 



ZAEEI. 
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Have joxL ever been there ? 

Yes, I once went with my cousin 
and nephew in a carriage. 

Can yon drive a horse ? 

To be sure I can. 

I have never been there — is the 
scenery there beautifal ? 



Extremely ! Bat still it is not as 
beautiful as Matsushima. 



By no means I Matsushima is 
one of the best of tbe three 
finest views in Japan. 

Don't you take Mr. Henry along 
with you ? 

I am sure he won't go. 

Why? 

He is very stingy — he does not 
go anywhere he is required to 
spend money. 

Some time it is good to be frugal, 
but it is not good to become a 
miser. 

You are right. 

Look 1 Henry is coming this way. 



Mae ni itta koto ga arimcuu ka f 

Half icki-do itoko ya oi to basha 
de ikimashiia. 

AncUa wa uma wo gyotemasu ka 9 

Huron dekimasu, 

Watashi wa mada itta koto ga 
arimasen — keshiki no yoi toko^ 
ro desu ka f 

ShigoUu I Shikaahi Matsiahima 
no yd ni lUsukushiku wa ari- 
maeen, 

Ds shite! Matsushima wa 
Nippon san-kei no hitotsu desu 
mono. 

Henry tan wo tsurete ikiinasen 
kaf 

AnO'hito wa kiito ikimastimai. 

Nani ytie ni t 

AnO'hito wa kechi desu — kane no 
iru tokoro ye wa doko ye mo 
ikimasen, 

Toki ni yoreba taumashii (sekken) 
wa yoi ga, akaniihi {shiwa- 
mho) ni naru wa yokwiai, 

Makoto ni ss desu. 

Gorannasai I Henry ga kotchi ye 
kimasu vo« 
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MISGELLANIOUS— ZAKKI. 



Very true I " WJien « man talks 
of one, lie is sare to come." 

Don't ten him about our going 
to Kanazawa ; he is a very in- 
(|niflittY« lelluw. 

'* Ignorance is bliss '* — ^he looks 
very jolly. 

Henry, in such a rainy day, why 
don't you carry your umbrella? 

I lost it a few days ago. 

Poor fellow I Gome with us — we'll 
take you home. 



Naruhodot "Uwa»a wo turn io 
kage ga scuu." 

Kanazawa ye yuku koto ni tmiU 
wa damatte oidenasai — ano-hitc 
wa hojitte kikitagaru hito defu. 

"Shiranu ga hotoke da" — onMh 
shiro 8d ni miematu. 

Henry t naze konna ante no fitru 
hi ni kata wo motanai no desa t 

St^itiu zen ni nakmhimashita. 

Aware na fiito da ! Issho ni oide- 
nasai — uchi ye tntrete itte age* 
nuufto. 



LETTER WRITING &c. 





A. SUPERSCRIPTION. 

The snperscripiion of a letter is the direction on the ontfiide, 
consisting of the name of the person addressed, and the place 
in which he lives. 

1. The postage stamp 
shonld generally be 
pasted on the right 
upper comer of the 
envdope. 

2. When a letter is not 
sent by mail, bnt is 
taken by private hand, 
it is customary to 
acknowledge the 
favor by placing on 
the ontside, at the 
left lower corner, 
the bearer's name, 
in some snch ei^res- 
sion as the following. 
Politeness of Mr. H. 
Gonrtesy of Mrs. E. 
Favored by Miss. A. 
Kindness of Mr. 0. 
&c, 

3. A letter of iutrodnc- 
. tion should contain, 

in the same place 
as the above, the 
name of the person 
introduced, in some 
such foim as the 
following. 



Registered. 

S. NiSHiMURA Esq. 

No. 1541, Nakamura Ishikawa, 

YOKOHAMA. 

JAPAN, 
VIA SanFranoiBco. 




Per American Mail. 

Mrs. T. N. Noble, 

c/o Messrs. John Brown & Go. 
No. 166, Front Street, 

CHICAGO. 




TJ3JL. 



Introducing Mr. Y.; To introduce Miss. W. &c. 
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100 LETTER WHITING &o. 

B. DIFFERENT WAY OF WRITING ADDRESSES. 

'(Address.) (Heading or Date.) 

185, Greenwich St., N. Y., Jannaiy 7Ui, 1888. 

Messrs. Davis •& Co., 

Yokohama. 
(Introduction.) 
Dear Sirs, 



25, Tsukiji, Tokyo, Febmaiy 8th, 1888. 
Rev. S. KuBUi D.D., 

Osaka. 

Rev. and Dear Sir, 



Yokohama, March 2nd, 1888. 
Messrs. S. Nishimuba Brothers, 

Yokohama. 
Gentlemen, 



Boston, April 3rd, 1888. 
Mrs. E. L. Kindness, 

Washington. 
Dear Madam, 



0<>aka, May Ist, 1888 
Miss E. Eanai. 

Dear friena. 



C. SUBSCRIPTION. 
The snbscription of a letter is the signature at tlie loot of the 
writing— as the following. 

I remain. Dear Sir, 

Yours faithfully, 
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We remain, Dear Sirs, 

Tour obedient servants, 
Tiffin & Co. 



Allow me to subscribe myself, 

Tour obliged and obedient servant, 
J. L. Habtbt. 



With my best wishes for your welfare, 

I remain, Your sincere friend, 
T. A. Matthew. 



Whatever may betide, you have the warm and earnest sympathy 
of your faithful and affectionate consin, 

AiiF. Bboox. 



With my best love to all. I am as ever. 

Tour affectionate daughter, 

Maby Claudiub. 



D. LETTERS OF INVITATION & THE REPLIES. 

Mrs. A. presents her compliments to Mr. and Mrs. B. and solicits 
the pleasure of their company on Tuesday evening, the I2th inst. 

24, Bboadway, 

September 8. 



Mr. and Mrs. B. accept with pleasure Mrs. A's polite invitation 
for the 12th inst. 

18, Fbomt Stbeet, 

September 9. 



i 
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Mr. Nidbimizni reqiieBts the pteasore of Hon. Mr. Garden's 
eompanj ai dinner on Wedneaday next, ai 4 o'doek. 
1541, Nakamuba Ishikawa, 

October 20. 



Mr. Garden regrets that a pterions engagement will d^iire him 
of the pleasue of aecepiiDg Mr. Niahimnra's inTitation to dinner 
for Wedneaday next. 

16, Sat8UKA-Gh5, 

October 20. 



Mr. W. Y. Ckimeron presents hia respecta to Misa. Lydia Shaw 
and begs that he may be allowed to wait on her this erening to the 
Italian Opera. 

liiBKRTT Street, 

Norember 30. 



Miss. Lydia Shaw presents her conj^iments to Mr. W. T. 
Cameron and regrets that sickness in her family will pieyent her 
acceptance of his imitation for thia eyening. 

MicmoAN Ayenue, 

NoTenmber 30. 



E. LETTER OF INTBODUGTION. 

Tdkyd, November 2nd, 1888. 
T. Sait5 Esq., 

Yokohama 

My dear friend, 

The bearer is my friend ^Si, Eataknchi Kenzo whom I have 
mnch pleasure in introdndog to yon. He was a stadent of the 
Tokyo Universiiy and is a worthy man. He wiU stay in Yokohama 
for a fortnight or twenty days to go by the " Oceanic " to London -nSi 
America. Any attentions yon may be able to show him I ahall 
consider as a personal faTor. 

Sincerely Yoors, 
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P. LETTERS OF APPLICATION. 

Yokohama, November 4tli, 1888. 
Messrs. Bbab & Co., 

Genttemen, 

Being informed that yon are in want of a clerk in yoar 
office, I beg to oflfcr my services. I am twenty three years of a<re and 
was for three years employed at Messrs. Lion Brothers which firm I 
left on their removal to Kobe. I inclose the letter (testimonial) from 
them for your penisal. Should yon accept my ofifer, I shall do my 
best to please yon in every respect. 

If yon desire a personal interview, I shall be glad to present 
myself at snch time as yon may name. 

As for my writing yon can jadge by thits letter. May I hope to 
receive a favorable reply from yon. 

I remain, 

Tonrs respectfnlly, 

I. K. William. 



Yokohama, December 3rd, 1888. 
Messrs. Eagle & Crane, 

Tokyo. 
Dear Sirs, 

In reading through the last night's newspaper I noticed 
yonr advertisement for a yonnsf man in yonr office as an 
assistant clerk : being desirons to be employed I shall be most glad 
if yon will take me. 

I ha-i^e been edncated in the Yokohama Commercial School — 
the certificate of the head<master I enclose herewith for youv 
pemsal. I have a little knowledge of office work bnt have never 3'et 
been in an office. I hope to be able to learn the business in 
good time and will do my best to please yon. 
Awaiting eagerly a reply, 

I remain, Dear Sirs, 

Your obedient servant, 



ABBREVIATIONS OF WORDS 





USED 


FOR 






DESPATCH IN WRITING. 


A.B. or B.A. 


Bachelor of Arts. 


Ditto or Do. 


The same. 


Abp. 


Ai'cJibishop. 


Dr. 


Doctor, 


Ad lib. 


At pleasure. 


Du. 


Duke. 


A.D. 


In the Year of our 








Lord. 


E. 


Earl. 


Alf. 


Alfred. 


Kdm. 


Edmund. 


A.M. 


Before Mid-day 
(Ante Meridian.) 


Edw or Ned. 


Edward. 


A M. or M.A 


. Master of Arts. 


e.g. 


for example. 


Andy. 


Andrew. 


Eliz. 


Elizabeth, 






Engr. 


Engineer. 


B.C. 


Before Christ. 


Ep. 


Epistle. 


B.D. 


Bachelor of Divin- 


Esq. 


Esquire. 




ity. 


Ex. 


Example. 


Ben. 


Benjamin. 






Bp. 


Bishop, 


Fred. 


Frederick. 


Gapt. 


Captain. 


Gab. 


OdbrieU 


C.E. 


Civil Engineer. 


Gen. 


General. 


Chap. 


Chapter. 


Gent. 


Gentlemen. 


Col. 


Colonel. 










Geo. 


George. 


Dan. 


Daniel. 


Gov. 


Governor. 


D.C.L. 


Doctor of Civil 
Law. 


Greg. 


Gregory. 


J>.D. 


Doctor of Divinity. 


Hal. 


Henry. 


Dep, 


Deputy. 


Hon. 


HonouTobXe* 
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Ibid. 


In Vie same 


place. 


O.S. 


Old Style. 


Id. 


The tame. 




Oxon. 


Oxford, 


i.e. 


that is. 




ParL 


Parliament, 


Ike. 
Imp. 


Isaac. 
Imperial, 




P.O. 
Pete. 


Privy Council. 
Peter, 


Jac. 


Jacob. 




Pip. 


Philip. 


Jem. or Jim. 
Joe. 

Eath. 


James. 
Joseph. 

Katharine. 




Ph.D. 
P.M. 


Doctor of Philoso- 
phy. 

After Mid-day 
(Post Meridian,) 


Knt. 

L.C,J. 

Leo. 

Lient 


Knight. 

Lord Chief Justice. 

Leonard. 

Lieutenant, 


P.S. 
QJ). 

Qy. 


After writing 

(Post ScHpt.) 

As much as to say. 
Qtiery. 


LL.D. 


Doctor of Li 


1208, 


Rev. 


Reverend, 


Mad. 
Mat 


Madam, 
Matthew. 




R.H. 
R.N. 


Royal Highness. 
Royal Navy, 


M.D. 


Doctor of Medicine. 


St. 


Street. 


Messrs. 


Messieurs or 
lemen. 


Gent- 


S.T.P. 


Professor of Divi' 
nity. 


Mr. 
Mrs. 

N.S. 


Master. 
Mistress, 

New Style. 


*• 


Tun. 

yi^ 
viz. 


Timothy. 

By the way of. 
Namely. 


Ob. 


Died. 




WiUyor 


Billy. WiUiam, 



{ 



ABBREVIATIONS OF VERBS, 

WITH PRONOUNS ETC, 



FIRST PERSON. 



iS 

I 



flfi 



S ( 



1 






»4 

be 

a 



i 



1 

s 

A' 



^ 



I'm. 

I'U. 

I've. 

I'd. 

We're. 

We»ll. 

We've. 

We'd. 



You're. 
You'll. 
You've. 
You'd. 



He's. 
He'll. 
He'd. 

She's. 
She'll. 
She'd. 

That's. 
It's. 
'Tis. 
'Twas. 

They're. 
They'll. 
They've. 
They'd. 



I am. 

„ shall or will. 
„ have. 

„ had, would or should. 
We are or were. 
„ shall or will, 
have. 



MagctUine and 
Feminine 
Gender. 



$t 



ft 



had, would or should.^ 



SECOND PERSON. 



You are or were, 
shall or will, 
have, 
had, would or should. 



»» 
11 



Masculine and 
Feminine 
Gender. 



THIRD PERSON. 



He is or has. 
,, shall or will. 
„ had, woald or should. 

She is or has. 
„ shall or will. 
„ had, would or should. 

That is or has. 
it »» »f i» 



»t 



If 



was. 



They are or were, 
shall or will, 
have, 
lifld, would OT sVvould. 



ft 



*i 



»f 



Blasculine 
Gender. 

Feminine 
Gender. 



Neuter 
Gender. 

Masculine, 
Feminine 

and Neuter 
Gender, 



DECLENSION OP PEONOTJNS. 



I. PERSONAL PRONOUNS. 



Pebbon. Case. 



First 
Person 



Nominative. 
Possessive. 
, Objective. 



INom. 
Poss. 
Obj. 



''Norn. 
Poss. 
Obj. 



Third 
Person 



H 



Nom. 
Poss. 
Obj. 



Nom. 
Poss. 
I Obj. 



SiNOULAB. 
I. 

My, mine. 
Me. 

Yon, tbon. 
/Yonr, thy. j 
(Yonis, thine) 
Yon, thee. 

He. 

His. 

Him. 

She. 

Her, hers. 
Her. 

It. 

Its. 

It. 



Plubal. Gemdeb. 



We. 

Onr, onrs. 
Us. 



You, ye. 
Your, yours 
Yon. 



■) 



Masculine. 

dt 
Feminine. 



They \ 

Their, theirs. \Ma»culine. 

Them. ) 

They. \ 

Their, theirs. V Feminine. 

Them. j 



V 



They. 

Their, theirs. \ Neuter, 
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DECLENSION OP PRONOUNS. 



II. THE RELATIVE AND INTERROGATIVE 

PRONOUNS. 



Case. 


SlNGULAB OR PlURAL. 


Gendeb. 


Nom. 


Who. ] 


*" 


Poss. 


Whose. 


■ Masculine or Feminine. 


Obj. 


Whom. 




Nom. 
Poss. 
Obj. 


Which. 
Whose. 
Which. 


Masculine^ Feminine or 
Neuter. 



A'n'fc. 

Isn't. 

Aren't. 

Wasn't. 

Weren't. 

Shan't. 

Won't. 

Hasn't. 

Haven't. 

Hadn't. 

I>oesn% 



This, that and what are not declined. 



SUNDRIES. 



Am not or (are not.) 

Is „ 

Are „ 

Was „ 

Were „ 

SJiall „ 

Will „ 

Has „ 

Have „ 

Had „ 

Does „ 



Don't. 


Do not 


Can't. 


Can „ 


Couldn't. 


Could „ 


Shouldn't. 


Should „ 


Wouldn't. 


Would „ 


Ym. 


Them. 


Yn. 


Then. 


Your'n. 


Your own. 


Yr. 


Your. 


Ys. 


ThU. 


Yt. 


That. 
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Abandonment. 

Abatement. 

Abstract. 

Abstract Invoice. 

Acceptance. 

Accepter. 

Accommodation-bill. 

Accoant. 

Accountant. 

Accoant-book. 

Account Current. 

Account Sales. 

Acquittance. 

Actuary. 

Advance. Lend in advance. 

Adjustment. 

Ad Valorem Duty. 

Adventure. 



Shirizokey misuteru koto, ftfi 

Warihiki. 

Baxmi, nuki-utsusM, 

Okurijd-bassut 

Shodaku. 

Shddaku'nin, 

YHzU-iegata* 

Kanjd, santo ; kanjosho. 
Kanjd-kata. 

Kanjd-cJio> 
KanjO-meimisho* 

Uriage-shikirishd* 

Mensai, fusai wo yurusu koto, 

Shoki ; shssha no 8hi?iai-nin. 

Zenkin* Mae-gashi wo turn. 

Osame, naka-naori. 

JUkazei. tJSfgS 
\ KalMToku.,lto\wvw\v\.-<5V«^Nc'^- 
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Advertisement 


/ 


Kdkoku, KS 


Advice. 




Annai, tsushint tsuchi. 


Affidavit 




Sei-shi, fcuchi-gaki. 9g 


After date. 




Hizuke-go. Q |53"8E 


After siglit 




Sanchaku-gOi sanchaku-harai 
ichiran-go, — |K@| 


Agency. 




Toi-iatsukai-jOt shusen-dokoro. 


Agent. {See Factor,) 


Dai-nint dairi-nin» 


Agio. 




SMTiei to shlikin no sfiba no m-i, 
{chigai). 


Agreement 




Keiyaku, yakt^O. 


Alien. 




Gtoaikoku-jin. 


Allotment. 




Wari-tnike, warimaU 


Allowance. (See 


Discount) 


Warihiki, 


Amonnt. 




Sokeit shimedaka. 


Annuity. 




Nempd, yorlikin. 


Appraiser. 




Hybka-kwan, nezumori-nitu 


Arbitrary value. 




Fiicho-nedan. 


Arbitration. 




ChCsai. 


Articles. {See Goods) 


Shinamono, 


Assets. 




SangyOf Uan, bunsan-nin no 
shindai. 


Assignee. 




Hikiuke-nin, 


ABsignmeut 




Bunsant zaisan-yuzitri-watashi. 



Aeaaigner, 



\ YiUBuri-vxUashi-nitu 
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Ill 



Asaooiation. 


Kwaigo, yoriau 


Aasurance. 


UkeaU lioken, (g^ 


At sight 


SancTtakuthidai. S^^gl 


Attachment. 


le wo juinmru. ^Sc 


Attorney. 


Daiso-nin, daigen-nin. 


Anction. 


Seri. 


Auctioneer. 


Seri'Shi, seriuri-nin. 


Auditor. 


Kwaikei-kensa-kata. 


Anxiliarj Bookft* 


Hqjo-chdt oginai no chomen. 


Average. 


HeiJdn. 2p^ 


Award. 


Ketsvdan, miban. 



B 



Bag. 

Baggage. 
Baiknent. 
Balance. 

Balance Sheet. 

Bank. 

Bank'biU. 

Banker. 

Banking. 

Bank Note. 

Buikrapt 



\ 



Fukiiro, tsutsumu 
Tabi-nimot8Uf koru 
Shinamono no azuke, 
Sashihikij zankin* 

Seisanhyo, fSSSi 
Ginko. 

Ginko-tegata. 
GinkO'Sha, ffiffS 
GinkO-jimu. S&fjtf^ 
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Baukmptcy. 
Bank-stock. 

Bargain. 

Bargain-money. 

Barratry. 

Barrister. 
Barter. 
Bearer. 
Bill. 

Bill of Entry. 
Bill of Exchange. 
Bill of Health. 
Bill of Lading. 

Bill of Parcels. (Sec Invoide.) 
Bill of Sale. 
Bills Discounted. 
Bills Payable. 
Bills Receivable. 
Board of Directors. 
Board of Trade. 
Boat. 
Boatman. 
Jioatswahh 



Hcuaitj shindai-kagiri, 
Qinko-kahmhiki, 
Yakusoku. 

TetsukekiJif sashikin. 
Soshd wo susumvru koto, 

Daigen-nin. 
Koeki, akinai. 
Shoji-nin, jisan-nin. 
Kakidashi; tegata. 

Zeikwan no niniotsu-gaki, 
Kawase-tegata. 
Kenkeji. «$JK 
Funazumi-shosho, 

Okurijdj nimotsu-meisaisho. 

Vriwatashi-shoslio, 

Warihiki-tegata, 

ShiJiarai-tegata, 

Uketori-tegata, 

Torishimari-kyoku. 
Shomu-kyokiu ^£§ig 
Fune, hashike. 
Sendd, funako, 
Suifu no kogashira, 
£58ai-8h59hQ. 
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Bonded Goods. 


Zei wo harau made Zeikwan 
ni tomeokareru nimoUvL 


Boons. 


Menkyo-ryO, fBIMt 


Book. 


ChO^men, hon. 


Book-keeper* 


Boki-kata, cTiomen-kata* 


Book-keeping. 


BoH. 


Bottomry. 


Funajichi, 


Bounty. 


Hogokin, 


Branch-firm. 


Shiteui hunten. 


Broker. 


Nakagai-nirit saitori. 


Brokerage. 


Nakagai-kdsen, kimoiri-chin. 


Bullion. 


JiganCt kingin no kaiamaru 


Buoy. 


Ikari-jirushi, Q|^ 


Buyer. 


Kai'te. 


Baying. 


Kai-ire, kau kotOt 



Cable. 

Case. 

Cask. 

Capital. 

Capitalist. 

Cargo. 

CiUTier. 



{See Fund,) 



c 



\ 



Ilarigane, densTiiru 
Hako, hitstt. 
Taru, oke. 
ShihoHt motode, 
Shihon-ka, kin-thu* 
Tauml-td. 



114 MERCANTILE TECHNICAL TERMS. 


Cartage. 


Nigwwna'Chin. 


Cash. 


Kinsu, genkin. 


Cash-box, 


Kane-hdko. 


Cashier. 


Kwaikei, Jdngin-tuiUhfzata. 


Cish payment. 


Genkin-baraij sOkkin. 


Certificate. 


WtdsJto, 


Certificate of Deposit. 


Aznkarikin-shcsho. 


Cliamber of Commerce. 


ShdJio kwaigi'jo. 


Charier. 


MenkyOy tokkyo, hettudan no 
yumshi. 


Charter Party. 


Fune wo ktuu keiyakusho* 


Cheque or Check. 


KogiU€t tegata. 


Circnlar. 


Kwaijd, kwaibun. 


Circalar Note. 


Tabi'bito no tame ni Ginka yoH 
hassuru yakuaoku-tegata. 


Clearing-Hoose. 


GinkG'ShQkwai-Jo, 


Clerk. 


shokL se 


Coin. 


KtcaJiei, kinsu. 


Commerce. (See Trade.) 


Bdekii k5eki, tsUshOt shSbai. 


Commission . 


Kcsen, tesfl-ryd. 


Commission merchant. 


Kasen-akiiido. 



Commodity. 
Company. 
Competition. 
Compoaud Interest 



SliiromonOt akinainiono* 
Kwaisfuit nakamOf kumiaU 
Kyosd. fi^ 
Jfiri. -£1% 
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Compromise. 


Kwati'wat fl|fp ayuhiai. 


ConditioTiR of Sole. 


TJri-harai no yakujd. 


Consignee. 


Niuke-nin. 


Consignmecfc. 


Okuri-niviotstiy Uumiokuri-nimO' 
Uu; azukari-nimotgu. 


Consignor. 


Tsumiokuri-nint ohtri-te. 


Consols. 


Shssaikin. KKA 


Consal. 


Ry^Ji' «» 


Consalate. 


RyeiJi-kwan. 


Contents. 


Kazaii ie ni aru shinamono ; 
mokuji, tegami ni kakitaru 


Contingent. 


Wappu, wake-daka. 


Contra. {Against.) 


Taishite, taimru, S!^^ 


Contract. 


Yakujd, keiyaku. 


Contractor. 


Yakuj6-nin^ ukeoi-nin. 


Convertible Paper. 


Dakwan-Bhikei, ^S^tSHS 


Conveyance. 


Yuzuri-watashiBho, 


Coolie. 


Ninsoku, 


Corporation. 


Ktoaisha, kumiai. 


Cost. 


Genka, motone. 


Coupons. 


RisokU'SeikyU no kakiimke. 


Coarse of Exchange. 


Kawase-sdba, 


Credit. 


Kdshi $pi^; ihinyd. (fffl 


Creditor. 


\ Hen. ^% 


CrisiB, 
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Currency. 
Carrent Aooonnt. 
Castomer. 
Custom House 



Date. 

Days of Grace. 

Debenture. 

Debt 

Debtor. 

Dedaction. 

Delay. 

Delivery, 

Demand. 

Demarrage. 

Deposit. 

Deposit money. 
Depositor. 
Depository. 
Depot. 
I>erelict. 
-Djrecion, 



TsflyoHn, 
Tdxa-azuke, 
TokuL K9 
Ziekwan* 



D 



UUake, UuU-hi. 

Yayonohi. SBfiBtt 

Shakuyd'jdmoi ; zei no modoshi 
wo wcU&su tame rU Zeikwan 
yori yokosu shdsho. * 

Kari, shakkin, sTiakuzai, 
Kari-te, kari-kata. 
Nebike. SR 
Ghiefit ennin, hinobe. 
Hiki-watcuhi, 9 1 It »^ 
Jiyo, iriydi seikyU, mukekuchi. 
Hinobekirit taisen-nyUhi, 
Azukarimono. 

Azukarikin. 

Azuke-nin, 

Okiba. BJ^ 

Kura ; tetaudd no machiai'Jo. 

Sutemono Stfh '» <i^to fune, 
Tori«Yiiniari« 
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Discoant. 


(See Allowance.) 


Warihiki. Jljgi 


Dienussicn. 






Meruhoku. £■ 


Dismortgage 


1. 




Ukedasu, ukemodosu. 


Dividend. 






Haitckin, gBfl* 


Dock. 






Senkyo, fune too ireru hasho. 


Dockage. 






Senkyd shakuyo-chin. 


Docnment. 






Slidsko-ruif kakitauke. 


Domestic Bill. 




Naikoku-gawate. 


Doable Entry. 




Fuku-8hiki,Jukki-hi>. aififfi 


Draft. 






Kavjaie-tegata, 


Draw. 






Kawase wo torikumui kaioase wo 
hiku. 


Drawback. 






Modoshi'zei. ^agi 


Drawee. 


(See Payer) 


ShiTiarai-nin. 


Drawer. 
Dutv. 


(See 


Maker,) 


Shidashi-niJif furidaski-nin* 
Kwan-zei. unid. 



Duty Permit. 

Dray. 

Drayage. 



Zeikwan ■negaitho ■. 

Niguruma. 

Mochikomi-kwunia-chin, 



E 

Embargo. I Funa-domet sakd. 

Employ^. I H6k5-Tdn, ^jaVoMoaxe.AA.Xft. 

Endorsement (See Indorsement) \ Uragaici* 
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Elite rpriso. 


Kigyo, mokuromi. j^^ 


Entrepot. 


Zeikwan no nimottu oki-ha. 


Entry. 


KinyUf isukehomi. S&A 


Exchange. 


Kdekij rydgae; kuwase* 


Exchange Broker. 


Kawcue nakagai. 


Exchanger. 


Rydgaeya, 


Exchequer. 


Sozei-in, 


Excine 


Kokusan-zei. SSJSk 


Excisemnr:. 


Shmei-kwan. ftffilf 


Export. 


Yushutsu. 


Export duty. 


Yu9huisuzei. 


Express. 


Shirasef kdkoku ; betsu-JitaUt 
haya-bikyakiu 


Expressagc. 


Haya-bikyakU'Chiru 



F 



Face of a Not«. 

Factor. {See Agent) 

Failarc. 

Fee. 

Finance. 

Finances. 

Fire Insnranco. 

^ixed price (See Set price) 



Tegata no Jiyomen. 
Dairi-nin. 
Hasan, bunsan, 
Reikinj tesu-ryd. 
Rizai; mono-iri, sainyQ. "S^^ 
Shindaif shinshd. 
Kwasai-hoken, *X9i1^9t 
Shosha. ^jSa 
I Xeika. ^^ 
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Foreign Bill. 


Gwaikoku-gawase. 


Foreigner. 


OwaikokU'jin, 


Foreign Trade. 


OwaikokU'BdehL 


Fonr Month BilL 


Shika-getsu watashi kawase- 




tega^u. 


Free Port 


Men-zei no minato, JKIS% 


Free Trade. 


JiyU-B5eki. 


Freight 


Unchin ; tsumi-nijnotsiu 


Freight Betum. 


Unchin no modosH, 


Fnnds. {See Capital) 


Motodef shihon. 



G 



Gain {See Profit) 

Garhles. 

Gamishjnent. 

General Ledger. 
Godown. 

Goods. (See Articles.) 
Good-will. 

Gross. 

Gross amount. 
Gross weight. 
Guarantee* 



Furui-kasu^ yoridashita kara, 
Saiban no yobidashi, sashigami. 

Sdkanjd-gembo, IBK^^tS 
Kura, sOko. 

Nimotm, 
Tokuif hiiki, 

Sdtai ; hyaka-shijU-8hi{jt2 dozen), 

SdkeL 

Uwame, mina-gaket sS-mekata, 

Hosho, ukeau ; ^(w/t5-nj3* 



{ 
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Guarantor. 
Goardian. 



Harbonr. 

Haulage. 

Holder. 

Home. 

Home Trade. 

Hong. 

House. 

Husband. 

Husbandago. 

Hypothecation 



Uke-nin, 
Kdken-nin, 



H 



Minato, hatdba, 
Hikikomi-chin. ^Ij^lt 
Niniuhif mochimishi, 
le; hongoku. 
Naikoku-Boehi, 
Mise. BSfS 

le ; kumiai ni arazaru mise, 
Funa-nushi. {jji 
Funa-mochi no yurushi, 
Teitd, shichi-ire. 



Import, 
Income. 

Inconvertible Paper. 
Indemnity. 
Indenture. 

[ndorsemeut. {See Endorsement.) 
lud Jiiser. 
Initial. 
iustalment 



Yunyn. SJA 

SainyU, iri-daka. gj^A 

Fukwan-shiheh kaerarenu satsu, 

ShoJciiit tsngunoikin. fH^ 

Ydkujesho. 

Uragaki. 

Uragaki-nin. 

Namaeno kashiraji. H^Z.^'P 
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Insurance. 




Hoken, Jtoken-ryd 


. tk^m 


Insurance Policy. 




Hoken-shdsTio. 




Interest. 




RisokUf rishi. 




Inventory. 




Tanaoroshi'hyd, 




Investments. 




MotO'ire. 




Invoice. 




OkurijOi nimoim 
sho. 


kanjo meiia* 


I. 0. U. (I owe 


you) 


Shakuyd-oboe. 





Jetsam. 
Jetsou. 
Jettison. 

Joint Stock. 

Joint Stock Bank. 

Joint Stock Company. 

Journal. 



Hane-rUmotsu (Taiffl no toki ni 
fane wo snkuu tanie nimotsu 
wo kai-chU ye tdzuru koto), 

Gapjponj gohon. ^y^ 

Koritsu-ginkdt gohon-ginko, 

Gohon-kwaisha. 

ShiivakecM, 



Landing. ' 

Ledger. 

Legal Tender. 

Letter. 

Letter of Adivce. 

Letter ot Credit, 



Rikuage. |§|Ji y 
Gembo, daicho. :^|S 
Goho-tsUkwa. -^^jflg 
Tegami, shqjot sJioinen. 
Torihi ki- autvai^o ^ \»uQ-\vv3wi 



•^ 
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Letter of License. 

Liability. 

LieD. 

Life Insurance. 

Lighter. 

Lighterage. 

Limitation. 
Limited Company, 
Limited Liability. 
Liquidation. 
Lock-out. 
Log. 

Log-book. 
Loan. 

Loan Society. 

Loss. 

Luggage. 



HenUn-yUyoJQ. Jg&i8l«JK 
Futait oime, ^g| 
Skindai toriome no ken, 

Seimeihoken, ^^ffi|% 
Nibune, temma. 

Nibune-chin, temma-chin, mizu- 
age-chin, 

Kigen, Sgig 

YQgen-sekinin-ktcaisha. ^?M 

Yugen-sekinin. 

Keasan; fusai too sumasu. MR 
Dmei-kyHgyd. m^fikt 
Sokuryd-kikai, 

Sokuryo-chd, 

Fusai, karikin, kashikiiu 

Kashitsuke-kwaisha* 
Sonshitsu, soiimd, 
Tabi-nimotsu* 



Mail. {See Post.) 
Maker. (See Drawer.) 
Marine table. 
Marine Insamuce. 



M 



\ 



TUbin, 

Shidashi-nintfuridashi-nin. 
KaitH-denshin. ^JgSfS 
KaijO-lioken. ^i.^^^ 
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Market 




Ichiba 1^it ; soba. 4g$ft 


Manager. 




Shiliai'nin, 


Manifest. 




Tgumini'meisaisho. 


Master, 




Skujin; senchd. 


Mate. 




Fune no nimotsukata. 


Matarity. 




, KijitsUt manki, I^JQ 


Measarement. 




Sai, mmpd. -%f-jS 


Memo. 7 
Memorandam. ) 




Obott kiroku. 


Memo, of Bebate. 




Warihikislid. 


MercanUlo Law. 




ShOhcritsu. SJS^ 


Merchandise. 




Shdhirii akinai-ninwtsu. 


Merchant (See 


Trader.) 


AkiudOi shdho-nin. 


Mint 




Zdhei'kyoku. gJfifJS 


Mistress. 




Oima aruji. 


Money. 




Kinsen^ kane. 


Monopoly. 




Sembai'ken, 9)StB 


Mortgage 




ShichimotsUi teitobutsu. 


Mortgage-deed. 




TeitO'Sh&mon, 


Master {See 8c 


imple.) 


Milwn. £4: 



National Bank 
Negotiable. 



N 



I Kokuritsu-ginkd. 



\ 



8>dUTU« 
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Net gaiu. 


Jun-eki, f^^ 


Net loss. 


Sanshitsu. M^ 


Net proceeds. 


Agari'dakat jun-tediyi-i-kin. 


Net profit. 


Jun-eki, 


Net weight. 


Shdmi-mekata. 


Nou-aeceptancc. 


Fushcdaku. 7^^^ 


Non-payment. 


Fuwatari, harawanu koto. 


Notary Pablic. 


Kosho-nin, ^HA 


Note. 


Tegata ; tegamif kakitsuke^ oboe 


Notice. 


Kokoku, K^ 







Obligation. 

Order. 

Option. 

Original. 

Owner. 

Ownership. 



Kivankei; oimetpisaL ^Qt 
Chnmon. ^* 
Erami, sentaku no ken, 
GensJiOf genkd. i^|S 
Mochinushif arujL 
, ShiyU no tokJcen, ILf i^^Sffl 



Package. 
Panic. 

Paper Money. 
I^jper-wetght 



Hyo, tiutsumi. 

Fui no odorokL 7S;^lKf? 

Shiheii sutsu, 

Bitiicliin^ kesan. 



SHOYO jutsugo kai 
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Pur. 


DQtd, ddka. ^fg 


Par of Exchange. 


Kawase no tcka, ©^;2,913 


Parcel. 


Kozutsumi, 


Parcel Receipt 


Kojiimotsu-ulcetorisho, 


Partner. 


Kwankei-nitit nakavia. 


Partnership. 


Kumiaiy nakama. 


Pass book. 


Kayoichc. 


Patent. 


Sembai'tokkyojo. 


Pawn Broker. 


ShicJnya, 


Pawnee. 


Shichi no kashi-te. 


Pawner. 


SJiichi oku hito. 


Payee. 


Uketori-kata. 


Payer, (See Draucee.) 


Harai-nin. 


Paymaster. 


Harai-kata. 8^ 9^7 A 


Payment 


Harai, 


Pension. 


YdrokiTit onkyukin. 


Percent. 


BUf shuy kyaku-buii no icJii, 


Permit 


Yurushi, menjd. 


Picul. 


Hyakkin. fiff* 


Plant 


Dcgu, seizS no tame ni suetsukc' 
taru kikai. 


Policy. 


Hoken-shdsho, 


Port. 


Minato. ^ 


Porfeigo. 


UnsO-chin. 


Porter. 


Mon-ban ; nimoclii. 


Porterage. 


A^insofcu-cKiu. 


To88e830T, 
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Post. 


YnUn. 


Postage. 


Yubin-zei, yUhin-ryo, kikyaku- 
chin. 


Postage-stftmp. 


Yubin-gitte. 


PoHtal-card. 


Yubin-hagaki. 


Postins?. 


Chcmen ye kinyU sum koto. 


Postman. 


Yubin-haitatsu-nin, 


Postmaster. 


YUbin-kyokU'Chd, 


Postmaster General. 


Ekitei Sokwan. 


Postponement. 


Hinobe, ennin. 


Postscript. 


Soegaki, kakisoe. 


Ponnd. 


Kin, hyaku-niju-me-ku-bu. 


Power of Attorney. 


Dairi-ininjQ, 


Premium. 


Risoku, hoken-rydt ucJiibu. fj^ 


Presentment. 


Mise-shimesu koto, A"feSr^ 1 


President. 


Tddon, 


Price. 


Nedan, 


Price Current. 


Bukka-hyo, tk\3^ 


Price List. 


Nedan-gaki, 


Primage. 


Tsumi-te yori sencTiO ye yam 
tmke-todoke. 


Principal. 


Moto-kin; kashira, osa. 


Principal Books. 


SImyO'Chd. ^g|K 


Private BanJs. 


Shiritsu-ginko. 


Proceeds. 


TedonMn, 


Procuration. 


Dairi. 


J^varjvior, 


Dairi-nin, «e\oa-u\u» 





SHOYO JUTSUGOKAI. 127 


Prodact 
ProdacUon. ' 




Sambutm, 2|(|f 


Profit (See Gain.) 


RiekL 


Pro-forma. 




Karino. f^/ 


Pro-forma Invoico. 




KariokurijG. ©igJK 


Promissory Note, 




Ya kttsoku-tegata. 


Prompt. 




Harai-dokif shiharai-kigen. 


Proprietor. 




Mochinushi. 


Proprietress, 




Onna no mochinushit onna^aruji. 


Pro rata. 




Heikin, 2pJ*) 


Protection. 




Hogo-zei ; hogo. 


Protest 




Harawanu koto; fuehsdaku no 


Proximo. 




Rai-getsu. 


Public Bank. 




Koritsu-ginJco. &^iRff 


Public Debt 




Kdsai. >&» 


Parser. 




Fune no kwaikei. 



Quality. 

Quantity. 

Quarantino* 



Q 



Qaotalion. 



\ 



Shinagara, hin-i, honshitsu. >fk^ 

Takttf hunryo, 

Ken-eki-cliu (Fune ni densen-byo 
no utagai am toki minato ni 
iru 200 yurusazu, kigen wo 
sadamete yobo-ho too okonau 
koto. Mukaghi loa shijU-nichi 
to sadamari taredomo ima wa 
teiki naihi\ 
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Railroad. 

Rebate. 

Receipt. 

Receipt-book. 

Recommendation. 

Record. 

Re-excbongo. 



Register. 
Registration. 
Release for Freigbt. 

Remark. 

Remittance. 

Rent. 

Rente. (A French term) 

Resources. 

Retail. 

Retail Business. 

Retail Dealer. 

Returns. 

Reversion. 



Tetsudo. 

NebikCf wari-hiki^ 
Uketorit rydshUsJio, 
Uketorichd. 
TorimocMt fuichO, 
Kiroku, chdmen. 

Gwaikoku ye oJcuritaru kawase 
tegata no fi.t^Uyo niie sono 
dashi-te ye kaesareta toki 
haraubeki nyuhi, 

Kakitome, 

Nyusekif koseki wo irei'u. 

Unchin wo uketori nimotsu no 
ageoroshi wo yurusu shosfio, 

C?iUif kokorozoe. 

Okwrikin, okwi-kindaka, 

HaUTiaku-rys, kari-chin, 

Ydrckin. S%^ 

Motode. H^ 

Kouri. *J»Sf 

Kouri'shot kouri-aJcinai. 

Kouri- akiudo, 

Henu6, modoshikin. 

Sozoku ; shindai no torikaesku 

Takara, zaiho, tomi. 

Kiken; kokoromi^kakerolcu,.^^ 



shOyo jutsugo kai 



1*29 



s 



Safe. 

Sailer. ) 

Sailing vessel. | 

Solaiy. 

Sales Account. 

Sales Book. 

Salesman. 
Sole-room. 

Sampan. 

Sample {See Muster,) 

Sea-woi-tby. 

Second-hand. 

Security. 

Seller. 

Selling. 

Selling commission. 

Selling price. 

Sequestration (The Scotch form 
of Bankruptcy.) 

Set price {See Fixed price.) 

Settlement. 

Share. 

Sight Draft. 

Simple Interest. 



\ 



Kane-bal'o, kane-gura. 
Homai-sen. ffflffi 

OekkyU, kyUkin* 

Uriage-kanjo. 

Uriage-cho. 

Uri'te, uri-ko. 

Uri-haj teriuri-ha* 

Hashiket temma* 

Mihon. 

Kokai ni tekisuru, 

FurutCt fwumono* 

TeiiOf hikiate. 

UritCt uri-nushi. 

Urn koto, uriharau koto. 

Uriage kssen, 

Vri-ne, 

RisaUt hunsarit hasan. fUj^ 

Teika. ^|g 

Kessan ; torikimey teawase, 

Haiburii wari-ai, haitd^ bun. 
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Sliip. 

Shipment. 

Ship- owner. 

Shipper. 

Shipping Agent. 

Shipping-goods. 

Sh ippi ng -merchant. 

Sliipwreck. 

Shipwright. 

Society. 

Solvent. 

Special order. 

Specie. 

Specie Batik. 

Specie pnyment. 

Specification. 

Specific Duty. 

Specnlation. 
Stamp. 
Stnmp-.icfc. 
Standard. 
Stanflnrd Money. 
fiiaudard Sample. 



Funet ion-bon no hasTiira aru 
fune, 

Funazumi, ttumidashi, tgumi-ni. 

Funa-ntuhif Juna-mocki. 

Tsumi'te, tsumi-nuihi. 

Punazumi-atsukai-jOtfuna'doiya. 

Tsumidathi'Tdmotiu. 

Funa-doiya, 

Hasen, nanten. 

Ftina-daiku. 

Nakanuit kumi-at. 

Fusai wo haraeru koto, 

Tokubetsu-chUmon. 

Sftokin, i£^ 

Shokin-ginko. 

Skokiri'-harai. JE^yt b 

Kajo-gaki. Sk^9 

JCrys-zei, mekata ni yotte torn 
zei. |i£fi:S 

Tdki, yamat mokuromu fS^ 

In, han ; kitUf insM. 

ShGin-zeiho, S^{S*S 

Hon-i,j6gi. 3(ctt 

Hon-i-hoahei. 

Kafcu-TiiihoYi, ui fate taru 
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staple. 






Shu^anbtUsUf omonaru ganimtnu 


Steamer. 
Steam-boat. 
Steam- ship. 
Steam-vessel., 


• 






Jokisen* 


Steam-tag. {See 


Tug- 


boat.) 


Jdki'hikifune^ 


Sterling ExchaDgo, 






Eikoku'kwahei no sdha. 


Stock. 






fCdbushiki; takmoae, arini. S^ 


Stock-broker.^ 
Stock-jobber. ' 






Kiibvshiki-nakagai'nint sSba-shi, 


Stock Exchange. 
Stock-holder. 






Sdba-gwaisho, kahvMM-torihi' 
ki-jo, 

Kabu-mtshi. 


Storage. 






Kurashiki-ryo, 


Stowage* 






Tsumioki, ^g 


Strike. 
Sundries. 






Shoku-m'n no damei kyUgyd. 

mmmx 

Iro-iro. Jiff 


Supercargo. 






Fnne no uwanori. 


Suspension of Paymenf. 




Harai wo mi-axoam koto, harai 
no en-nin. 


Sattle weight- 








Shdmi no melcatcu 



Tare. 
Tariff. 
Tax. 
Tel^nm, 



T 



Ffliau as 
Zeisoku. {S|l) 
Ncngu^ ad. 
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TlfcRll|lll 


DemMkimkL «§« 


Tel««impii Qfliee. 


DaukiM-kffoiu. 


TeuuxL 


Smmi-UyJiffori-maki, @)B^ 


Time BugaiD. 


Kion-im-bai no yaiuj9» KH 


TiBfr4aUe. 


Jibankyd. l^fS^ 


Ton. 




Tonnage. 


roii-«e ; Jiae no tsumi-daktu 


Tnde (See Ccmmaee,) 


Bdekiy shebai 


Tnde Girenlar. 


Hikifuda, 


TnmMctiim. 


TorikiH. WL^\ 


Transfer. 


Fvncrt, trtnvM', obtri-waUuhi. 


TranskipmenL 


Ftma-ubmki, tsumikaBt ttwni- 


Tret 


Soe-mekata, shiromono hyaku' 
fki-pondo goto ni iki-pondo 
zutsu toete uriwatasu koto. 


Trial Balance. 


Shim-hya. U»m 


Tng-boa t (See Steam tug.) 


Jdki-hikifure, 



Ullage. 

Ultimo. 

^ Uuderwriter. 

Under-valnatiaiL 
CTaiimited, 



U 



Sxiki^ taru no akima, t8flil<^ 

SEa 

Seifgeisu. 
Hoken-nitL. 
Tcuu-zumorit yasu-ne* 
\ ikfugensekiiiin. %^S&^ 
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Unlimited Company. 


Mugen-sekinin-kwaUha, 




Unlimited Liability. 


Mugen-seJdnin. 




Usance. 


Kawase-tegata no kigen. 




Usury, 


Kori. giflj 





Valaation. 

Value. 

Vendee. 

Vendor or Vender. 

Vessel. 

Vice-agent. 

Vice-versA, 

Vouchee. 

Voucher, 



Warehouse. 

Warrant. 

Warrant of Attorney, 

Warranter. 

Warranty. 

Wliarfage. 

Wholesale. 

Wholesale merchant. 



I Neuchi, 
A toe, nedan. 
Kai-te, kai-mishi. IU 
Urite, wri-nushi. Rji 
Fune. 

Myddait tedau 
Kaettey abekobe, 
Uke-nin. 
Shosho, skdko-butm. 



W 



Soko, hwra, 
Inin, ininjd. gift 
Dairi-ininjo. 
Inin-ja ; uke-nin. 
ShcshOi ukeai. • 
Hatooa-zei. JKlLiBB 
Orothi, ai'oshi-uri, 
Oroshisho, toiya* 



shOtO chObo. 



AddreflR Book. 


Meibo or Jinmeichd. 


Bank Book. 


GinkOcho, 


BUI Book. 


TegataehO. 


Gash Book. 


Kingin SuUdchO. 


Cash Jonraal. 


Kiagin Shiwakeeho. 


Chit Book. 


Shcj6uketorichd. 


Code Book. 


Angoehd. PUMI 


Consignment Book. 


OkurinimotiU'hihaechi^ 


Day Book. 


NikkicJa. 


Domestic Invoice Book. 


Naikoku Shinawakechd. {Nai- 
koku okurijd'hikaechc.) 


Domestic Letter Book. 


Naikoku Shcjcchd. 


Draft Book. 


Kawase-tegatacho, 


Fire Insurance Book. 


Kwasai-hokenchd 


Foreign Invoice Book. 


Gwaikoku Shinawakechd (Gwai 
koku okurijO'hikaechd.) 


Foreign Letter 3oo1c 


Gwaikoku Shojocho, 


Journal. 


Shiwakecho. 


Ledger. 


Gembo or Daicho* xfil 


Life Insurance Book. 


SHmei-hokrachii. 



SHOYO CHOBO. 
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Local Letter Book. 


CJiihO Shqjocho. 


Marine IiURurmDoe Book 


Kaija-hohenchC. 


Order Book. 


ChCmoneho. 


Pass Book. 


Kayoicho. 


Paying in Book. 


Ilarai-komichd. 


Petty Cash Book. 


ICoziikaichO. 


Parchase Book. 


Kai'irechO. 


Sales Book. 


Uriagecho, 


Stock Book. 


ArinichO. SftIS 


Telegmm Book. 


Denahin • hikaec he. 



COHHEBGIAL 

§.bbrtbialions anb Signs. 
^ m m m R u » 



A. 


Approved, accepted, 


Bkts. 


Baskets. 




aadited. 


Bo't. 


Bought. 


0. 


One, unity, per ; 


B. Pay. 


Bills Payable. 




Ex. ^ Z2 (($ Vb OT 


B. B. 


„ Receiyable. 


@. 


alb. 
at 20 lb (?!r 20 cts. 


Bque.or) 
B. K.) 


Barque, or Bark. 


&' 


to. Fine teas 9 26 S 


Br. 


Brig. British. 




9 28. 


Bro. 


Brother. 


Al. 


Vessel well bnilt and 


Bu. 


Bushels. 




sea-worthy; ngging 


BXB. 


Boxes. 




anchors, cables etc., 








in good condition. 


c. 


cents. 


A 2. 


Equipments nnsatis- 


cs. 


candareens. 




factory. 


Cap. 


Capital. 


A/c. 


Account. 


Capt. 


Captain. 


a'/c. C. 


Accomit Carrent. 


Chts. 


Chests. 


A/c Sales. 


Sales. 


Cks. 


Checks, Casks. 


A.D. 


Anno Domim. 


Co. 


Company. 


Agt. 


Agent. 


C. 0. D. 


Collect on Delivery 


Am. 


American. 


C. B. 


Cash Book. 


Amt. 


Amount. 


Com. 


Commission. 


Ans. 


Answer. 


Const. 


Consignment. 


Apr. 


ApriL 


Cr. 


Creditor or Credit 


Aug. 


August. 


Cs. 


Cases. 


Att. 


Attorney. 


Cwt. 


Hundred weight 


Bal. 


Balance. 


d. 


Pence. 


Bdls. 
Bis. 


Bundles. 
Bales. 


D. or d. 1 
or dol. f 


Dolkr. 


Bgs. 


Bags. 


Oft. 


Draft. 


Brl 


Barrel. 


Dec. 


December. 
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doz. 


Dozen 


Jan. 


January. 


Dr. 


Debitor or Debtor. 






dwt. 


Penny weight. 


lbs. 


Pounds Weight. 






Led. 


Ledger. 


ea. 


Each. 


L.F. 


Ledger folio. 


E. E. 


Errors excepted. 






E. I. 


East India. 


M>r. 


March. 


E.&O.E. 


Errors and omission 


mdse. 


Merchandise. 




excepted. 


Mem. 


Memorandum. 


Emb'd. 


Embroidered. 


M.S. 


Manuscrijit. 


Eng. 


English or England. 


m. 


Mace. 


Ex. 


Example. 


Messrs* 


Messieurs or Gentle* 


Exch. 


Exchange. 




men. 


Exp. 


Expejises. 


mo. 


Month. 






Mrs. 


Mistress. 


Pebry. 


Febmary. 






F. 0. B. 


Free on Board. 


No. 


Number. 


fol. 


Polio. 


Nov. 


Novembr»r. 


fr. 


Francs. 


N. P. 


Notary Public. 


ft. 


foot or feet. 






For'd. 


Forward. 


Oct. 


October. 


Prt. 


Freight 


0. 1. B. 


Outwards Invoice 


fur. 


Furlong. 




Book. 






oz. 


Ounce. 


Gal. 


Gallon. 






gr- 


Grain, groso. 


p. 


Page. 






payt. 


Payment. 


H. 


Hour. 


pd. 


Paid. 


hf. 


Half. 


Pkgs. 


Packages, 


hhfl. 


Hogshead. 


Pels. 


Piculs. 






Per. 


By. 


LB. 


Invoice Book. 


pits. 


Plates. 


in. 


Inches. 


pun. 


Puncheon, 


in/a 


Months after date. 


XT 

pr. 
prox. 


Pair. 


Insce. 


Insurance. 


Proximo or Nex 


inst. 


Instant or Present 




month. 




month. 


ps. 


Pieces. 


Int. 


Interest. 


r 

pts. 


Pints. 


Inv. 


Invoice. 




I. 0. U. 


I owe you. 


qr. 




Isl. 


Island. 


q\b. 
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Rec'd. 


Received. 


yd. 


Yard. 


Rec't 


Receipt. 


y« 


year. 


R.B. 


Rail road. 








* 


« 


Dollar. 


S. 


SbiUin^. 


£ 


Pound Sterling. 


S B. 


Sales Book. 


% 


Percent. 


Sjpt. 


September. 


ff 


Number. 


Schr. 


Schooner. 


+ 


Plus. {Sign of addi- 


Sh. 


Ship. 




tion,) 


Shpt. 


Shipment. 


— 


Minus. {Sign of tub- 


Bauds. 


Sundries. 




traction,) 


Str. 


Steamer. 


X 


Into or times. (Sign of 
multiplication,) 


Tls. 


Taels. 


• _ 

9 


Divided by. {Sign of 


tres* 


Tierces. 




division,) 






'- 


Sign of equality. 


nit. 


U itimo or Last montli. 


< 


Is less than. 


U.S. 


United States. 


> 


Is greater than. 
Vinculum. 


ves. 


vessels. 


[ ] 


Brackets. 


yiz. 


Namely ; To wit 


( ) 


Parenthesis. 




(VideUcet). 


■^/ 


Difference. *" 


W. lud. 


West India. 


} 


Brace. 


wt. 


Weight. 


& 


And. 






i&C. 


{Et Ceiara) and so 


Xmas. 


OhristmaSf 




forth ; and the resL 



I 
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APPENDIX. 



FORMS OF BILL. 



T. TAKAGI Esq. 



Yokohama, June 30th 1888. 



Db. to Doi & Co. 



June. 



2 

7 

9 

11 

15 

17 

II 

28 
30 



To 



)i 

>j 
j» 
»i 

I? 

II 



2 lbs. China Tea @ 60 cts. 

2 ,, Oat meal 

6 Herrings 

3 lbs. Cube Sugar 

1 lb RoU Butter 

1 ,, Cooking Butter 

1 ,, Coffee 

3 Bottles Scotch Whisky. 

1 doz. Lemons 



Total. 
Eeceived Payment. 
DOI & Co. 
Per BuNKicHi. 



9 1 

1 
1 



» 6 



00 
20 
25 
45 
15 
45 
35 
50 
75 



10 



BOOK BINDER AND GENERAL JOB PRINTER. 
No. 45i Aioi-cho, Shi-chome, 

Yokohama, 31st July 1888. 



Messrs. Nishimuba Bbothebs. 

Db. to Kubihashi & Co. 



/ 



July. 


5 


To 70 Printed Circulars ... 




7 


,, 1 Invoice Book 




8 


„ 2,000 Small muster labels . 




11 


,, 500 White envelopes 




17 


,, 200 Account fonns 




19 


„ 1 Bx Sealing Wax 




26 
30 


„ 1 Bottle Gum 


, 


3 doz. "Eagle" Pencils 



Eeccired Pa^meut, 
Per pro. KURIHASHI <fc Co. 
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APPENDIX. 



YOKOHAMA BUTCHERY. 

Yokohama, August 31st, 1888. 
Mrs. Y. Takata. 

Bought of the Undersigned. 



August. 



31 



To Beef &c. as per Pass Book. 

Beceived Payment, 

Okano & Co. 



9 28 



75 



FORM OF RECEIPT. 







Yokohama, 


September 1st, 1888. 


Yen 786.50 








Received of E. 


Sato the 


sum of Seven hundred and eighty 


six yen and fifty cents. 












K. Eatayaiia. 



FORM OF BILL OF EXCHANGE. 



No. 1. 



Yokohama, October 2nd, 1888. 



e3,000.<K 

Three months after date, pay to the order of 
Messrs. Aikawa & Co. Tokyo, the sum of Three 
thousand dollars, value received. 



{ 



To A. Hattori Esq. 
Tokyo. 



\ 



'^TSH.YM.-\yBLk'^Xa^» 



\ 
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APPENDIX. 



FORMS OF PROMISSORY NOTES. 

(Negotiable.) 





Yokohama, November 3rd, 1888. 




»l,OOO.co 




Sixty days after date, I promise to pay K. Kato 




or order, the sum of One tliousaud dollars, Value 




received. 




Y. KoNisni. 


1 


No. 2. 



(Not negotiable.) 



Yokohama, December 4th, 18S8. 

^2,000.00 

Four months after date, I promise to pay Shimo 
Inuzuka, Two thousand dollars at Specie Bank. Value 
received. 



Daikaku . Inumuba. 



No. 3. 
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NOTICE OP REMOVAL, TO LET &c. 



ARASHIYA 




it 9 


* 


Removed to 


M. 


fi h 


V 


No. 50, 






fl 


£ 


Main Street. 


m 




S 


+ 


BexnoTcd 


€ 


m 


t 


Temporarily 


m 


h 


^ 


Next Door. 


m 


n 


SI 


TO LET. 


T 


9 


ft 


® 


Apply Within. 




W 

» 




JIS 


BOOMS 


« 


^ 


^ 


« 




^ 


b 




^ 


TO BE LET. 


« 


m 


l> 


Enquire Upstftirs. 


T 

m 






6 


These Premises 


m 


n 


1^ 


± 


With Godown 


fH 


B 


V 




TO LET. 




IBI 


O 


Apply 




in 


^ 


as 


Opposite House. 




T 


(2 
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TO LET. 

Fnmislied 6 Roomed 
Bungalow 

Applyio 


W T S ^ - <! ,. 

a? B o m i^ B K 

K -b ffll ^ & ^ 
* * ^ m -«- ^ 


NiSHITAMA, 

7; Onoe-cho, 
Itchdme. 


4U *09 t 

m ± 

* irr 


F^ IS 


This Plot of Land 


a 


Hi 


9 


TO BE LET 

From Ist of May. 

Enquire 

In the Rear. 




* 


This Lot of Land 


i« % 


A ii S 


TO LET 


B Tl Sr 


le ^ MH 3 


On Building Lease. 




liB St Bt 


Apply to 


9 « r^ *Ii 


Ota Dokwan 




mn mm 


No. 2, Hinode-clid. 


ii 


^ i^n m 


House 


m "I 


o 


U 


FOB SALE. 

Apply to 


T ffl 


111 


P 


Uedaya 


£1 L^ 


» 


Aoki-machi, Kanagawa. 


^ 


•*i 


K 



9B !^ 1^ Ini I^ I^ IkI i^ 



rri 



H* ft 



y\ 



A 1 

^op ^^^ jd& Jdp jdp jGp .up .^p 

nnBnnBBH 











'W^m ^^v^'^-:i.^n 
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111 



*Sniti 



rT 



^ 



JII 

m „. 




li 





rr 

si* 



gl^w IB^* 4iS*t ^ 




^ 






